
Producent:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk

k
r
a
t
k

i

OBUDOWA FLOKI
FLOKI/PF - FLOKI/P/BS - FLOKI/L/BS

Instrukcja instalacji i obsługi

GEHÄUSE FÜR FLOKI / Einbau- und Betriebsanleitung (DE)

FIREPLACE CASE FLOKI / Installation and operating instructions (EN)

КАМИННЫЙ ФУТЛЯР FLOKI / Инструкция по монтажу и эксплуатации (RU)

KRBOVÁ SKŘÍŇ FLOKI / Návod k montáži a obsluze (CZ)

KRBOVÉ PUZDRO FLOKI / Návod na inštaláciu a obsluhu (SK)

SCHOORSTEENKAST FLOKI / Gebruiksaanwijzing (NL)

ELDSTAD FALL FLOKI / Användarmanual (SE)

CAMINO CASO FLOKI / Instrukcja obsługi i karta gwarancyjna (IT)
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Wspieramy kampanię Nie Rób Dymu

DLA INSTALATORA: Zostawić instrukcję razem z urządzeniem.

WŁAŚCICIEL (KONSUMENT):  Zachowaj niniejszą instrukcję do przyszłego użytku.
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UWAGA!
POWIERZCHNIE URZĄDZENIA I ZABUDOWY SIĘ NAGRZEWAĆ 

ORAZ POWODOWAĆ OPARZENIA.

NIE DOTYKAJ ŻADNYCH POWIERZCHNI ROBOCZYCH URZĄDZENIA 
PRZED JEGO WYCHŁODZENIEM.

NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECI I INNYCH OSÓB WYMAGAJĄCYCH 
UWAGI W POBLIŻU PRACUJĄCEGO URZĄDZENIA.

UWAGA!
URZĄDZENIE JEST GORĄCE W TRAKCIE PRACY! NAGRZEWAĆ MOGĄ SIĘ RÓWNIEŻ ELEMENTY 
ZABUDOWY!

W WYNIKU KONTAKTU Z GORĄCYMI POWIERZCHNIAMI URZĄDZENIA, MOGĄ WYSTĄPIĆ POPA-
RZENIA. DZIECI, OSOBY STARSZE (LUB INNE OSOBY WYMAGAJĄCE OPIEKI), ZWIERZĘTA, ODZIEŻ, 
ŁATWOPALNE MEBLE, CZY JAKIEKOLWIEK PALIWA LUB INNE MATERIAŁY ŁATWOPALNE POWINNY 
ZNAJDOWAĆ SIĘ Z DALA OD URZĄDZENIA.

PAMIĘTAJ ABY ZADBAĆ O KONSERWACJĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z ZALECENIAMI NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI!

Przeczytaj instrukcję do końca i udostępnij ją każdemu ewentualnemu użytkownikowi urzą-
dzenia zanim podejmie się jego obsługi, montażu lub demontażu.

Dziękujemy za zaufanie i wybór naszego urządzenia. To urządzenie zostało zaprojektowane z 
myślą o Państwa bezpieczeństwie i komforcie. Wyrażamy pewność, że będą Państwo zadowo-
leni ze swojego wyboru ze względu na zaangażowanie jakie włożyliśmy w pracę nad projektem 
i produkcją tego urządzenia. Przed instalacją i użytkowaniem, prosimy o dokładne zapoznanie 
się z niniejszą instrukcją. Jeśli mają Państwo jakieś pytania lub zastrzeżenia, prosimy o kontakt 
z naszym działem technicznym. Wszelkie dodatkowe informacje są dostępne na naszej stronie 
internetowej www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal jest znanym i cenionym producentem urządzeń grzewczych zarówno na rynku 
polskim jak i europejskim. Nasze produkty wykonywane są w oparciu o restrykcyjne normy. Każdy wy-
produkowany przez firmę ogrzewacz ogrodowy poddawany jest zakładowej kontroli jakości, podczas 
której przechodzi rygorystyczne testy bezpieczeństwa. Wykorzystanie w produkcji materiałów 
o najwyższej jakości gwarantuje ostatecznemu użytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjonowanie 
urządzenia. W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbędne do prawidłowego podłącze-
nia, eksploatacji i konserwacji.
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OGÓLNE INFORMACJE

WAŻNE: ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ!

UWAGA: UCHYLENIE SIĘ OD ZALECEŃ NINIEJSZEJ INSTRUKCJI W ODNIESIENIU DO INSTA-
LACJI, OBSŁUGI LUB UCHYLENIE SIĘ OD ZALECEŃ DOTYCZĄCYCH DOZWOLONYCH CZĘŚCI 
I AKCESORIÓW DLA TEGO URZĄDZENIA MOŻE SKUTKOWAĆ POWAŻNYMI URAZAMI LUB 
USZKODZENIEM MIENIA.

KAŻDY MODEL ZABUDOWY JEST MODELEM DEDYKOWANYM, TO ZNACZY, ŻE JEST PRZEZNA-
CZONY DO INTUICYJNEGO I SZYBKIEGO ZABUDOWANIA TYLKO TEGO MODELU KOMINKA, 
KTÓRY JEST SPRZEDAWANY W ZESTAWIE Z ZABUDOWĄ.

ZABRANIA SIĘ INSTALOWANIA W DEDYKOWANEJ ZABUDOWIE MODELU KOMINKA INNEGO 
NIŻ URZĄDZENIE DEDYKOWANE. 

ZABUDOWA ZOSTAŁA ZAPROJEKTOWANA Z MYŚLĄ O INTUICYJNYM MONTAŻU PRZY NIEWIELKIEM 
KOSZCIE ORAZ NAKŁADZIE PRACY.

INSTALACJA MUSI BYĆ JEDNAK WYKONANA PRZEZ MINIMUM 2 SPRAWNE FIZYCZNIE OSOBY ZE 
WZGLĘDU NA KONIECZNOŚĆ OPEROWANIA ELEMENTAMI O ZNACZĄCYCH ROZMIARACH I WADZE.

Jest ważne, aby okresowo sprawdzać integralność oraz sztywność samej konstrukcji jak i poszcze-
gólnych elementów zabudowy, a także elementy konstrukcyjne pod kątem jakichkolwiek uszko-
dzeń. Należy pamiętać, że każde zabudowane urządzenie podlega obowiązkowi okresowego prze-
glądu kominiarskiego. Ewentualnego przeglądu lub serwisu urządzenia może dokonywać jedynie 
wykwalifikowany kominiarz/serwisant posiadający odpowiednie uprawnienia. Nieprzestrzeganie 
tych zasad może skutkować poważnym ubytkiem na zdrowiu, a nawet śmiercią oraz uszkodzeniem 
mienia.

Instalacja i użytkowanie musi przebiegać według obowiązującego w danym kraju prawa budowla-
nego. Twój autoryzowany sprzedawca może pomóc Ci ustalić jakie środki bezpieczeństwa należy 
zachować podczas instalacji czy użytkowania urządzenia. W niektórych przypadkach może zaist-
nieć konieczność zdobycia zezwolenia na instalacje lub eksploatację takiego urządzenia bez wzglę-
du na schemat instalacji zabudowy i samego urządzenia. Zawsze konsultuj się z autoryzowanym 
sprzedawcą lub inspektorem budowlanym w celu ustalenia jakie regulacje dotyczą użytkowania 
i/lub instalacji urządzenia w Twojej okolicy. W przypadku braku zapisów regulujących instalację i 
użytkowanie, należy bezwzględnie stosować się do zaleceń z instrukcji oraz kodeksu bezpieczeń-
stwa pożarowego.

Nie należy rozpalać urządzenia, jeśli którykolwiek z jego elementów został wcześniej zdemontowa-
ny, uszkodzony lub zniszczony. Przed ponownym użyciem, należy bezwzględnie wymienić braku-
jącą lub uszkodzoną część oryginalnym zamiennikiem wskazanym przez producenta.
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

ELEMENTY ZESTAWU – PIERWSZE ODPAKOWANIE ZAKUPIONEGO OGRZEWACZA 
Jeśli podczas kontroli przesyłki zauważone zostaną jakiekolwiek uszkodzenia lub braki, skontaktuj się 
ze swoim autoryzowanym sprzedawcą.

Prosimy o upewnienie się, że wszystkie elementy zestawu nie uległy uszkodzeniu w trakcie transpor-
tu. Kontrola powinna mieć miejsce w obecności dostawcy. Zakupiony ogrzewacz powinien zawierać 
wszelkie elementy potrzebne do złożenia zabudowy i kominka, a więc: 
• Kompletny, gotowy do użycia kominek.
• Podstawę kominka z regulowanym nóżkami.
• Kompletną zabudowę do samodzielnego montażu wraz z elementami złącznymi.
• Instrukcja montażu i obsługi urządzenia.

Małe dzieci, niemowlęta, osoby niedołężne i inne osoby wymagające szczególnej uwagi, przeby-
wające w przestrzeni urządzenia powinny być objęte szczególnym nadzorem. Osoby te mogą być 
szczególnie narażone na przypadkowy kontakt z urządzeniem. W razie potrzeby, aby ograniczyć 
dostęp do urządzenia, należy rozważyć zastosowanie barierek ochronnych.

STANOWCZO ZABRANIA SIĘ używania jakichkolwiek paliw ciekłych, gazowych lub innych mate-
riałów łatwopalnych do rozpalania urządzenia!

By uniknąć wypadków nie zaleca się zezwalania na używanie urządzenia osobom niezaznajomio-
nym z obsługą urządzenia. Dla bezpieczeństwa, zawsze używaj rękawiczek i gogli przy pracach 
konserwacyjnych.

Nie należy uderzać ani opierać się o żadne elementy urządzenia.

UWAGA: Żadne elementy w urządzeniu nie mogą być zastąpione innymi niż tymi dostarczonymi 
przez producenta lub przez niego zalecanymi.

Ze względu na możliwość występowania wysokich temperatur, zwłaszcza na szybach urządzenia, 
wszelkie materiały łatwopalne powinny być zlokalizowane w bezpiecznej odległości od urządze-
nia, w tym od elementów jego zabudowy. Dzieci osoby starsze oraz inne osoby powinny zostać 
poinformowane i ostrzeżone o możliwości występowania wysokich temperatur na urządzeniu w 
trakcie jego pracy i zaraz po jego wygaszeniu oraz powinny unikać kontaktu z urządzeniem, aby 
zapobiec oparzeniom i zapłonowi odzieży.

UWAGA: Wszystkie powierzchni urządzenia i dedykowanej zabudowy, zwłaszcza w wersji ze stalo-
wymi panelami, traktować należy jako powierzchni robocze! Oznacza to, że podczas pracy urządze-
nia, wszystkie widoczne elementy urządzenia i zabudowy mogą osiągać bardzo wysokie tempera-
tury, w związku z czym ZABRANIA SIĘ dotykania jakiejkolwiek widocznej powierzchni zabudowy 
oraz urządzenia w trakcie pracy oraz do momentu jego wychłodzenia.

UWAGA: Urządzenie oraz widoczne elementy zabudowy mogą być bardzo gorące nawet przez 
kilka godzin po jego wygaszeniu. Wszelkie czynności związane z uzupełnianiem paliwa lub usuwa-
niem popiołu powinny być wykonywane w rękawicach żaroodpornych!
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INSTALACJA – WPROWADZENIE

ZASADY INSTALACYJNE
Instalacja powinna być przeprowadzona zgodnie z wymogami prawa obowiązującego na terenie da-
nego kraju lub regionu. W razie braku takich przepisów, należy stosować się do zasad zawartych w tej 
instrukcji oraz zasad bezpieczeństwa przeciwpożarowego.
To urządzenie zostało przebadane pod kątem jakości i bezpieczeństwa oraz było certyfikowane przez 
notyfikowany instytut badawczy, zaś obudowa była przetestowana pod kątem wytrzymałości i bezpie-
czeństwa wyłącznie w zestawie z tym urządzeniem!

UWAGI ODNOŚNIE PRZEMIESZCZANIA URZĄDZENIA:
To urządzenie zostało zaprojektowane z myślą o łatwej instalacji i montażu z możliwością umiej-
scowienia go praktycznie w dowolnym miejsce, tj. wszędzie tam, gdzie można wyprowadzić komin 
zgodny z wymogami instalacyjnymi instrukcji kominka oraz z wymogami prawa budowlanego.

OSTRZEŻENIE: NIE PRÓBUJ PRZEMIESZCZAĆ URZĄDZENIA PODCZAS PRACY!

MONTAŻ URZĄDZENIA
Urządzenie należy zmontować zgodnie ze schematem poniżej. Pominięcie jakiegokolwiek kroku pod-
czas instalacji może skutkować uszkodzeniem urządzenia w trakcie pracy, a nawet wystąpieniem nie-
bezpiecznych sytuacji zagrażających zdrowiu użytkowników urządzenia.

Należy ustawić kominek na dedykowanej podstawie, uprzednio umieszczając podstawę w miejscu 
możliwie blisko miejsca, w którym urządzenie będzie ostatecznie umiejscowione, pozostawiając przy-
najmniej 0,5 m wolnej przestrzeni z każdej ze stron urządzenia celem swobodnego montażu elemen-
tów zabudowy. Umiejscowienie samego urządzenia na podstawie powinno być zgodne z odległościa-
mi wskazanymi na rysunku nr 2. co znacznie ułatwi skręcenie urządzenia z podstawą.

INSTALACJA 
Instalację wkładu kominkowego należy przeprowadzić zgodnie z postanowieniami obowiązu-
jących w tym zakresie norm, wymogami prawa budowlanego i obowiązującymi w tym zakresie 
normami przeciwpożarowymi. Szczegółowe przepisy dotyczące bezpieczeństwa konstrukcji, bez-
pieczeństwa pożarowego oraz bezpieczeństwa użytkowania zawierają rozporządzenia oraz prze-
pisy budowlane obowiązujące na terenie danego kraju. Instalacja i uruchomienie wkładu komin-
kowego powinny być wykonane przez firmę instalacyjną posiadającą odpowiednie do tego celu 
uprawnienia i doświadcze- nie. Instalator powinien potwierdzić w karcie gwarancyjnej prawidłowe 
wykonanie czynności monta- żowych poprzez złożenie podpisu i podstemplowanie gwarancji. W 
przypadku nie dopełnienia tego wymogu. Nabywca traci prawo z tytułu roszczeń gwarancyjnych 
w stosunku do producenta wkładu kominkowego. 

Umiejscowienie 
Urządzenie należy montować na stabilnym podłożu o odpowiedniej nośności, zgodnie z lokalnymi 
przepisami prawa budowlanego. Podłoga przy drzwiczkach kominka musi być zabezpieczona pa-
sem materiału niepalnego o szerokości minimum 50 cm. Bezpieczna odległość elementów palnych 
od szyby powinna wynosić min. 150 cm.
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WYBÓR MIEJSCA UMIEJSCOWIENIA URZĄDZENIA W DEDYKOWANEJ ZABUDOWIE.
Wybór miejsca instalacji urządzenia w dedykowanej zabudowie powinien być podyktowany umiejsco-
wieniem komina, do którego będzie ono podłączone. Dedykowana zabudowa daje kilka możliwości 
wyprowadzenia komina w zależności od tego jakie warunki stwarza istniejące instalacja kominowa, 
bądź w zależności od tego jaki sposób wyprowadzenia komina zostanie ostatecznie wybrany.

PODŁĄCZENIE URZĄDZENIA DO INSTALACJI KOMINOWEJ.
Podłączenie kominka do instalacji kominowej powinno odbywać się z poszanowaniem lokalnego pra-
wa budowlanego oraz wytycznych zawartych w instrukcji samego urządzenia, dla którego zabudowa 
jest wyłącznie dodatkiem. Jeśli brak jest lokalnych wytycznych dotyczących instalacji urządzenia wraz 
z jego instalacją kominową, należy kierować się w tym założeniami instrukcji urządzenia i jego podłą-
czenia, dołączonymi do zakupionego kominka.

KONSERWACJA
UWAGA!!!
Wszelkie prace konserwacyjne powinny być przeprowadzane na wychłodzonym urządzeniu 
przynajmniej 12 godzin po jego wygaszeniu.

UWAGA!!!
Konserwacji urządzenia może dokonać jedynie wykwalifikowany serwisant. Należy pamiętać 
również, że każde urządzenie grzewcze wymaga przeglądów kominiarskich zgodnie z wytycz-
nymi lokalnego prawa budowlanego, ale nie rzadziej niż raz na rok.

• Urządzenie należy poddawać okresowym przeglądom minimum raz w roku.
• Czyszczenie powinno mieć miejsce regularnie lub w miarę pojawiania się nadmiaru popiołu.
•  Zabrania się wprowadzania jakichkolwiek zmian w konstrukcji urządzenia.
•  Urządzenia nie należy czyścić przy użyciu środków o działaniu żrącym.
• W przypadku wymiany poszczególnych elementów, należy używać tylko oryginalnych części do-

stępnych u producenta.

Rys. Zachowanie bezpiecznej minimalnej odległości od ściany niepalnej 100 mm. HOME/EASY/BOX

10
0
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WARUNKI GWARANCJI
Zakres gwarancji:
Producent zapewnia sprawne działanie urządzenia zgodnie z warunkami techniczno - eksploatacyj-
nymi zawartymi w niniejszej gwarancji. Zastosowanie oraz warunki eksploatacji muszą być zgodne z 
niniejszą instrukcją. Montażu urządzenia powinien dokonać specjalista. Gwarancja obejmuje bezpłat-
ną naprawę urządzenia w okresie 2 lat od daty zakupu. Roszczenia wynikające z gwarancji powstają 
z dniem zakupu urządzenia. Wygasają natomiast z upływem ostatniego dnia terminu gwarancji na 
dany produkt. 

Gwarancją nie są objęte: 
- wady powstałe w wyniku: działania sił mechanicznych, zanieczyszczeń, przeróbek, zmian konstruk-
cyjnych, czynności związanych z konserwacją i czyszczeniem urządzenia, wypadków, działania czynni-
ków chemicznych, działania czynników atmosferycznych (odbarwienia itp.), niewłaściwego przecho-
wywania, nieautoryzowanych napraw, transportu za pośrednictwem firmy spedycyjnej, niepoprawnej 
instalacji urządzenia, niepoprawnej eksploatacji urządzenia. 
W powyższych wypadkach roszczenia gwarancyjne zostają odrzucone. 

Realizacja praw klienta następuje przez: 
- naprawę lub bezpłatną wymianę części uznanych przez producenta za wadliwe;
- usunięcie innych wad tkwiących w urządzeniu;
- pojęcie „naprawa” nie obejmuje czynności przewidzianych w instrukcji obsługi (konserwacja,        
czyszczenie), do których zobowiązany jest użytkownik we własnym zakresie;
- reklamacje ujawnione w okresie gwarancji będą rozpatrzone przez producenta bezpłatnie w terminie 
30 dni od daty zgłoszenia, pod warunkiem dostarczenia wraz z niesprawnym sprzętem prawidłowo 
wypełnionej niniejszej karty gwarancyjnej lub w przypadku jej braku - dowodu zakupu z datą sprze-
daży reklamowanego wyrobu. 
Karta gwarancyjna jest ważna gdy: 
- została poprawnie wypełniona, zawiera datę sprzedaży, pieczątkę i podpis
- występuje zgodność daty zakupu na karcie gwarancyjnej z datą zakupu na paragonie czy kopii fak-
tury. 

Utylizacja
Sposób utylizacji opakowania i produktu wycofanego z użytku.
Zaleca się następujący sposób utylizacji opakowania i niepotrzebnego produktu wycofanego z użytku. 
Opakowanie:
a) elementy z drewna ( paleta jednorazowa) włożyć do kontenera z segregowanym odpadem. b) opa-
kowanie
z tworzywa sztucznego włożyć do kontenera z segregowanym odpadem. c) śruby i uchwyty oddać do 
punktu skupu surowców wtórnych d) torebkę z separatorem wilgoci(dotyczy wysyłek eksportowych 
realizowanych drogą morską) odłożyć do odpadu segregowanego. 
Produkt wycofany z użytku:
a) ceramikę szklaną zdemontować i odłożyć do kontenera z odpadem segregowanym,
b) okładziny  zewnętrzne ( kamień, spiek, płyta izolacyjna)  odłożyć do kontenera odpadami komunal-
nymi/ budowlanymi,
c) elementy metalowe urządzenia  szkielet, płyty zewnętrzne oddać w punkcie skupu metali/surow-
ców wtórnych.
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FOR INSTALLER: Leave the instructions with the device.

OWNER (CONSUMER):  Keep this manual for future use.
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NOTE!
THE SURFACES OF THE DEVICE AND DEVELOPMENT GET HOT AND 

CAUSE BURNS.

DO NOT TOUCH ANY WORKING SURFACES OF THE DEVICE BEFORE 
IT COOLS DOWN.

NEVER LEAVE CHILDREN OR OTHERS REQUIRING ATTENTION NEAR 
A WORKING DEVICE.

NOTE!
THE DEVICE IS HOT DURING OPERATION! COMPONENTS MAY ALSO GET HOT
CABINET!

AS A RESULT OF CONTACT WITH HOT SURFACES OF THE DEVICE, BURNS MAY OCCUR. CHILDREN, 
THE ELDERLY (OR OTHER PERSONS REQUIRING CARE), ANIMALS, CLOTHING, FLAMMABLE FURNI-
TURE, OR ANY FUELS OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS SHOULD BE KEPT AWAY FROM THE AP-
PLIANCE.

REMEMBER TO MAINTAIN THE DEVICE ACCORDING TO THE RECOMMENDATIONS OF THIS
INSTRUCTIONS!

Read the manual to the end and make it available to any possible user of the device before 
handling, installing or dismantling it.

Thank you for your trust and choosing our device. This device was designed with your safety and 
comfort in mind. We express our confidence that you will be satisfied with your choice because 
of the commitment we have put into the design and manufacture of this device. Before instal-
lation and use, please read this manual carefully. If you have any questions or concerns, please 
contact our technical department. Any additional information is available on our website www.
kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal is a well-known and respected manufacturer of heating devices both on the Polish 
and European markets. Our products are made on the basis of strict standards. Each garden heater 
manufactured by the company undergoes factory quality control, during which it passes rigorous sa-
fety tests. The use in production of materials  of the highest quality guarantees the final user efficient 
and reliable operation of the device. This manual contains all the information necessary for proper 
connection, operation and maintenance.
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GENERAL INFORMATION

IMPORTANT: KEEP THIS MANUAL!

CAUTION: FAILURE TO FOLLOW THE RECOMMENDATIONS IN THIS MANUAL WITH RESPECT 
TO INSTALLATION, OPERATION, OR FAILURE TO FOLLOW THE RECOMMENDATIONS FOR AP-
PROVED PARTS AND ACCESSORIES FOR THIS APPLIANCE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR 
PROPERTY DAMAGE.

EACH BUILD-IN MODEL IS A DEDICATED MODEL, THAT IS, IT IS DESIGNED TO INTUITIVELY 
AND QUICKLY BUILD IN ONLY THAT MODEL OF FIREPLACE SOLD WITH THE BUILD-IN.

IT IS FORBIDDEN TO INSTALL IN A DEDICATED BUILT-IN A FIREPLACE MODEL OTHER THAN 
THE DEDICATED DEVICE. 

THE BODY IS DESIGNED FOR INTUITIVE INSTALLATION AT A LOW COST AND EFFORT.

HOWEVER, THE INSTALLATION MUST BE PERFORMED BY A MINIMUM OF 2 PHYSICALLY FIT PEOPLE 
DUE TO THE NEED TO HANDLE COMPONENTS OF SIGNIFICANT SIZE AND WEIGHT.

It is important to periodically check the integrity and rigidity of the structure itself as well as the in-
dividual components of the built-in unit, as well as the structural components for any damage. Ple-
ase note that any built-in appliance is subject to periodic chimney inspection. Any inspection or se-
rvicing of the appliance may only be performed by a qualified chimney sweep/service technician. 
Failure to follow these rules may result in serious injury or even death and damage to property.

Installation and use must be in accordance with your country’s applicable building codes. Your 
authorized dealer can help you determine what safety precautions must be observed during instal-
lation or use of the device. In some cases, you may need to obtain a permit to install or operate such 
a device regardless of the installation scheme of the development and the device itself. Always 
consult an authorized dealer or building inspector to determine what regulations apply to the use 
and/or installation of the device in your area. In the absence of records governing installation and 
use, it is imperative that you follow the recommendations in the manual and the fire safety code.

Do not fire up the device if any of its components have been previously disassembled, damaged 
or destroyed. Before using it again, it is imperative to replace the missing or damaged part with an 
original replacement indicated by the manufacturer.
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SAFETY INFORMATION

ELEMENTS OF THE SET - THE FIRST UNPACKING OF THE PURCHASED HEATER 
If any damage or shortages are noticed during the inspection of the shipment, contact your autho-
rized dealer.

Please make sure that all components of the kit have not been damaged in transit. The inspection 
should take place in the presence of the supplier. The purchased heater should include all the compo-
nents needed to assemble the development and fireplace, so: 
- Complete, ready to use fireplace.
- Fireplace base with adjustable legs.
- A complete self-assembly housing with fasteners.
- Instructions for installation and operation of the device.

Young children, infants, infirm and other persons requiring special attention who are in the ap-
pliance space should be given special supervision. These people may be particularly vulnerable to 
accidental contact with the device. If necessary, protective barriers should be considered to limit 
access to the device.

It is STRICTLY FORBIDDEN to use any liquid fuels, gaseous fuels or other flammable materials 
to fire up the appliance!

To avoid accidents, it is not recommended to allow people unfamiliar with the operation of the 
device to use it. For safety, always use gloves and goggles when performing maintenance work.

Do not bump or lean against any parts of the device.

NOTE: No components in the device may be replaced other than those supplied or recommended 
by the manufacturer.

Due to the possibility of high temperatures, especially on the windows of the appliance, all flam-
mable materials should be located at a safe distance from the appliance, including its built-in com-
ponents. Children the elderly and others should be informed and warned of the possibility of high 
temperatures on the appliance during its operation and immediately after it is extinguished, and 
should avoid contact with the appliance to prevent burns and ignition of clothing.

NOTE: All surfaces of the appliance and dedicated body, especially in the version with steel panels, 
should be considered as working surfaces! This means that during the operation of the device, 
all visible parts of the device and the housing can reach very high temperatures, therefore it is 
FORBIDDEN to touch any visible surface of the housing and the device during operation and until 
it cools down.

NOTE: The appliance and visible body parts may be very hot even for several hours after it is extin-
guished. Any refueling or ash removal should be done with heat-resistant gloves!
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INSTALLATION - INTRODUCTION

INSTALLATION RULES
Installation should be carried out in accordance with the requirements of the laws of the country or 
region. In the absence of such regulations, the rules in this manual and fire safety rules should be 
followed.
This appliance has been tested for quality and safety, and has been certified by a notified testing insti-
tute, and the housing has been tested for durability and safety with this appliance only!

COMMENTS ON MOVING THE DEVICE:
This device is designed for easy installation and assembly with the ability to locate it virtually any-
where, i.e. wherever a chimney can be brought out in accordance with the installation require-
ments of the fireplace manual and the requirements of the construction law.

WARNING: DO NOT ATTEMPT TO MOVE THE UNIT DURING OPERATION!

INSTALLATION OF THE DEVICE
The device should be assembled according to the diagram below. Skipping any step during installa-
tion may result in damage to the appliance during operation, or even dangerous situations endange-
ring the health of appliance users.

Place the fireplace on a dedicated base, first placing the base in a place as close as possible to the 
place where the device will eventually be placed, leaving at least 0.5 m of free space on each side of 
the device for the free installation of building components. The location of the device itself on the base 
should be in accordance with the distances indicated in Figure 2. which will make it much easier to 
bolt the device to the base.

CHOICE OF LOCATION OF THE DEVICE IN A DEDICATED HOUSING.
The choice of where to install the appliance in a dedicated housing should be dictated by the location 
of the chimney to which it will be connected. Dedicated housing provides several options for chimney 
exit, depending on what conditions are created by the existing chimney installation, or depending on 
what chimney exit method is ultimately chosen.

INSTALLATION 
The installation of the fireplace insert must be carried out in accordance with the provisions of 
the standards in force in this regard, the requirements of the construction law and the fire safety 
standards in force in this regard. Detailed regulations on construction safety, fire safety and sa-
fety of use are contained in the ordinances and building regulations of the country. Installation 
and commissioning of the fireplace stove should be carried out by an installation company with 
the appropriate authorization and experience for this purpose. The installer should confirm in the 
warranty card the correct execution of the installation operations by signing and stamping the 
warranty. If this requirement is not fulfilled. The purchaser shall forfeit any warranty claims against 
the fireplace insert manufacturer. 

Location 
Appliance must be installed on a stable floor with adequate load-bearing capacity, in accordance 
with local building regulations. The floor next to the fireplace door must be protected with a strip 
of non-combustible material of at least 50 cm width. The safe distance to combustible materials 
from the glass should be min. 150 cm.
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CONNECTING THE DEVICE TO THE CHIMNEY SYSTEM.
The connection of the fireplace to the chimney installation should be done in accordance with local 
construction law and the guidelines contained in the instructions of the appliance itself, for which the 
installation is only an accessory. If there are no local guidelines for the installation of the appliance 
with its chimney installation, the assumptions of the instructions for the appliance and its connection, 
included with the purchased fireplace, should be followed in this regard.

CONSERVATION
CAUTION!!!
All maintenance work should be carried out on the cooled unit at least 12 hours after it has been 
extinguished.

CAUTION!!!
Maintenance of the device can only be performed by a qualified service technician. Please also 
note that each heating appliance requires chimney inspections in accordance with the guideli-
nes of the local building code, but at least once a year.

- The device should be periodically inspected at least once a year.
- Cleaning should take place regularly or as excess ash appears.
- It is forbidden to make any changes in the design of the device.
- The device should not be cleaned with corrosive agents.
- When replacing individual components, use only original parts available from the manufacturer.

Fig. Maintaining a safe minimum distance from a noncombustible wall of 100 mm. HOME/EASY/BOX

10
0
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WARRANTY CONDITIONS
Warranty scope:
The manufacturer shall ensure that the appliance operates efficiently in accordance with the techni-
cal and operating conditions contained in this guarantee. Application and operating conditions must 
be in accordance with this manual. Installation of the appliance should be carried out by a specialist. 
The warranty covers the free repair of the appliance for a period of 2 years from the date of purchase. 
Claims under the guarantee commence on the date of purchase of the appliance. However, they expi-
re on the last day of the warranty period for the product. 

The guarantee does not cover 
- defects caused by: mechanical forces, contamination, alterations, structural changes, maintenance 

and cleaning of the appliance, accidents, chemical agents, atmospheric effects (discolouration, etc.), 
improper storage, unauthorised repairs, transport via a shipping company, incorrect installation of 
the appliance, incorrect operation of the appliance. 

In these cases, warranty claims are rejected. 

The customer’s rights are exercised by: 
- repair or replacement, free of charge, of parts recognised as defective by the manufacturer;
- elimination of other defects inherent in the appliance;
- the term „repair” does not include the actions stipulated in the operating instructions (maintenance, 

cleaning), which the user is obliged to carry out himself;
- complaints revealed during the warranty period will be considered by the manufacturer free of 

charge within 30 days from the date of notification, provided that a correctly completed present 
warranty card is delivered together with the faulty equipment or, if there is no such card, a proof of 
purchase with the date of sale of the advertised product. 

The warranty card is valid when: 
- it is correctly filled in, includes the date of sale, stamp and signature
- the purchase date on the guarantee card matches the purchase date on the receipt or invoice copy. 

Disposal
How to dispose of packaging and end-of-life product.
The following method of disposal of the packaging and the unneeded end-of-life product is recom-

mended. Packaging:
(a) wood items ( disposable pallet) put into container with segregated waste. (b) plastic packaging put 

into container with segregated waste.
plastic packaging put into container with segregated waste. c) screws and handles handed over to a 

recycling centre d) moisture separator bag (applies to export shipments by sea) put into segregated 
waste. 

Discarded product:
(a) glass ceramics dismantle and deposit in the container with segregated waste,
b) exterior cladding (stone, sinter, insulation board) put into container with municipal/building waste,
c) metal parts of the appliance frame, exterior panels to be disposed of at a metal/recycling collection 

point.
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FÜR DEN INSTALLATEUR: Lassen Sie die Anleitung beim Gerät.

EIGENTÜMER (VERBRAUCHER):  Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Gebrauch 
auf.
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ANMERKUNG!
DIE OBERFLÄCHEN DES GERÄTS UND DIE ABLAGERUNGEN HEISS 

WERDEN UND VERBRENNUNGEN VERURSACHEN.

DIE OBERFLÄCHEN DES GERÄTS UND DIE ABLAGERUNGEN HEISS 
WERDEN UND VERBRENNUNGEN VERURSACHEN.

LASSEN SIE NIEMALS KINDER ODER ANDERE PERSONEN, DIE AUF-
MERKSAMKEIT BENÖTIGEN, IN DER NÄHE EINES LAUFENDEN GERÄTS.

ANMERKUNG!
DAS GERÄT IST WÄHREND DES BETRIEBS HEISS! KOMPONENTEN KÖNNEN AUCH HEISS WERDEN
KOMPONENTEN KÖNNEN AUCH HEISS WERDEN!

DER KONTAKT MIT HEISSEN OBERFLÄCHEN DES GERÄTS KANN ZU VERBRENNUNGEN FÜHREN. 
KINDER, ÄLTERE MENSCHEN (ODER ANDERE PFLEGEBEDÜRFTIGE PERSONEN), TIERE, KLEIDUNG, 
BRENNBARE MÖBEL, BRENNSTOFFE ODER ANDERE BRENNBARE MATERIALIEN SOLLTEN VOM GE-
RÄT FERNGEHALTEN WERDEN.

DENKEN SIE DARAN, DAS GERÄT GEMÄSS DEN ANWEISUNGEN IN DIESER ANLEITUNG ZU WARTEN.
ANLEITUNGEN!

Lesen Sie die Anleitung bis zum Ende durch und stellen Sie sie jedem möglichen Benutzer 
des Geräts zur Verfügung, bevor Sie es handhaben, montieren oder demontieren.

Wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen und dafür, dass Sie sich für unser Gerät entschieden haben. 
Bei der Entwicklung dieses Geräts standen Ihre Sicherheit und Ihr Komfort im Vordergrund. Wir 
sind zuversichtlich, dass Sie mit Ihrer Wahl zufrieden sein werden, da wir uns bei der Entwic-
klung und Herstellung dieses Geräts sehr viel Mühe gegeben haben. Bitte lesen Sie diese Anle-
itung vor der Installation und Benutzung sorgfältig durch. Wenn Sie Fragen oder Bedenken ha-
ben, wenden Sie sich bitte an unsere technische Abteilung. Alle weiteren Informationen finden 
Sie auf unserer Website www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal ist ein bekannter und geschätzter Hersteller von Heizgeräten sowohl auf dem polni-
schen als auch auf dem europäischen Markt. Unsere Produkte werden auf der Grundlage strenger Nor-
men hergestellt. Jeder von der Firma hergestellte Gartenheizer wird im Werk einer Qualitätskontrolle 
unterzogen, bei der er strenge Sicherheitstests durchläuft. Die Verwendung von Materialien höchster 
Qualität bei der Produktion 
Die hohe Qualität des Produktionsprozesses garantiert dem Endverbraucher einen reibungslosen und 
zuverlässigen Betrieb des Geräts. Dieses Handbuch enthält alle Informationen, die für den korrekten 
Anschluss, Betrieb und die Wartung erforderlich sind.
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN

WICHTIG: BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

VORSICHT: DIE NICHTBEACHTUNG DER ANWEISUNGEN IN DIESER ANLEITUNG BEZÜGLICH 
DER INSTALLATION, DES BETRIEBS ODER DIE NICHTBEACHTUNG DER ANWEISUNGEN BEZ-
ÜGLICH DER ZULÄSSIGEN TEILE UND ZUBEHÖRTEILE FÜR DIESES GERÄT KANN ZU SCHWE-
REN VERLETZUNGEN ODER SACHSCHÄDEN FÜHREN.

JEDES EINBAUMODELL IST EIN SPEZIELLES MODELL, D. H. ES IST SO KONZIPIERT, DASS ES 
INTUITIV UND SCHNELL NUR DAS MIT DEM EINBAUMODELL VERKAUFTE KAMINMODELL 
EINBAUT.

ES IST VERBOTEN, EIN ANDERES KAMINMODELL ALS DAS VORGESEHENE GERÄT IN EINEM 
VORGESEHENEN EINBAUGERÄT ZU INSTALLIEREN. 

DIE KAROSSERIE IST SO KONZIPIERT, DASS SIE INTUITIV UND MIT GERINGEM AUFWAND INSTAL-
LIERT WERDEN KANN.

DIE INSTALLATION MUSS JEDOCH VON MINDESTENS 2 KÖRPERLICH FITTEN PERSONEN DURCHGE-
FÜHRT WERDEN, DA DIE BAUTEILE VON BETRÄCHTLICHER GRÖSSE UND GEWICHT GEHANDHABT 
WERDEN MÜSSEN.

Es ist wichtig, die Unversehrtheit und Festigkeit der Struktur selbst sowie der einzelnen Einbauteile 
regelmäßig auf Schäden zu überprüfen. Bitte beachten Sie, dass jedes eingebaute Gerät regel-
mäßig einer Schornsteinreinigung unterzogen werden muss. Die Überprüfung und Wartung des 
Geräts darf nur von einem qualifizierten Schornsteinfeger/Servicetechniker durchgeführt werden. 
Die Nichtbeachtung dieser Vorschriften kann zu schweren oder sogar tödlichen Verletzungen so-
wie zu Sachschäden führen.

Die Installation und Nutzung muss in Übereinstimmung mit den in Ihrem Land geltenden Bau-
vorschriften durchgeführt werden. Ihr Vertragshändler kann Ihnen helfen, herauszufinden, welche 
Sicherheitsvorkehrungen bei der Installation oder Verwendung des Geräts getroffen werden müs-
sen. In einigen Fällen kann es erforderlich sein, eine Genehmigung für die Installation oder den 
Betrieb eines solchen Geräts einzuholen, unabhängig vom Installationsplan des Gebäudes und 
des Geräts selbst. Wenden Sie sich immer an einen autorisierten Händler oder einen Bauinspektor, 
um zu erfahren, welche Vorschriften für die Verwendung und/oder Installation des Geräts in Ihrem 
Gebiet gelten. In Ermangelung von Aufzeichnungen, die die Installation und Verwendung regeln, 
müssen die Empfehlungen des Handbuchs und der Brandschutzvorschriften unbedingt befolgt 
werden.

Zünden Sie das Gerät nicht an, wenn eines seiner Bauteile zuvor demontiert, beschädigt oder 
zerstört wurde. Vor der Wiederverwendung muss das fehlende oder beschädigte Teil unbedingt 
durch ein vom Hersteller angegebenes Originalersatzteil ersetzt werden.fire.
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SICHERHEITSINFORMATIONEN

BAUSATZKOMPONENTEN - ERSTES AUSPACKEN DES GEKAUFTEN HEIZGERÄTES
Sollten bei der Kontrolle der Sendung Schäden oder Mängel festgestellt werden, wenden Sie sich 
bitte an Ihren Vertragshändler.

Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile des Kits beim Transport nicht beschädigt wurden. Die 
Inspektion sollte in Anwesenheit des Lieferanten durchgeführt werden. Der gekaufte Kaminofen 
sollte alle Komponenten enthalten, die für die Montage des Gebäudes und des Kamins benötigt 
werden, nämlich: 
- Komplette, gebrauchsfertige Feuerstelle.
- Kaminsockel mit verstellbaren Füßen.
- Komplette Selbstmontage einschließlich Befestigungsmaterial.
- Installations- und Betriebsanleitung für das Gerät.

Kleinkinder, Säuglinge, gebrechliche Personen und andere Personen, die besonderer Aufmerk-
samkeit bedürfen und sich im Geräteraum aufhalten, sollten besonders überwacht werden. Diese 
Personen können durch einen versehentlichen Kontakt mit dem Gerät besonders gefährdet sein. 
Erforderlichenfalls sollten Schutzbarrieren in Betracht gezogen werden, um den Zugang zum Gerät 
zu beschränken.

IST ES STRENGSTENS UNTERSAGT die Verwendung von flüssigen, gasförmigen oder sonsti-
gen brennbaren Brennstoffen zur Befeuerung des Geräts!

Um Unfälle zu vermeiden, ist es nicht ratsam, Personen, die mit der Bedienung des Geräts nicht ver-
traut sind, die Benutzung zu gestatten. Tragen Sie aus Sicherheitsgründen bei Wartungsarbeiten 
immer Handschuhe und eine Schutzbrille.

Nie należy uderzać ani opierać się o żadne elementy urządzenia.

ANMERKUNG: Es dürfen keine anderen als die vom Hersteller gelieferten oder empfohlenen Teile 
des Geräts ausgetauscht werden.

Wegen der möglichen hohen Temperaturen, insbesondere auf dem Glas des Geräts, sollten alle 
brennbaren Materialien in einem sicheren Abstand zum Gerät, einschließlich seiner Einbauteile, 
aufbewahrt werden. Kinder, ältere Menschen und andere Personen sollten über die Möglichkeit 
hoher Temperaturen am Gerät während des Betriebs und unmittelbar nach dem Löschen infor-
miert und gewarnt werden; sie sollten den Kontakt mit dem Gerät vermeiden, um Verbrennungen 
und die Entzündung von Kleidung zu verhindern.

ANMERKUNG: Alle Oberflächen des Geräts und des dazugehörigen Gehäuses, insbesondere bei 
der Stahlblechausführung, sind als Arbeitsflächen zu betrachten! Das bedeutet, dass während des 
Betriebs des Geräts alle sichtbaren Teile des Geräts und der Anlage sehr hohe Temperaturen er-
reichen können und es daher NICHT erlaubt ist, die sichtbaren Oberflächen der Anlage und des 
Geräts während des Betriebs und bis zum Abkühlen des Geräts zu berühren.

ANMERKUNG: Das Gerät und die sichtbaren Körperteile können noch mehrere Stunden nach dem 
Erlöschen sehr heiß sein. Alle Betankungen oder Entaschungen sollten mit hitzebeständigen Hand-
schuhen durchgeführt werden!
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INSTALLATION - EINFÜHRUNG

INSTALLATIONSREGELN
Die Installation sollte in Übereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des betreffenden Landes 
oder der betreffenden Region erfolgen. In Ermangelung solcher Vorschriften sind die in diesem Hand-
buch enthaltenen Regeln und die Brandschutzvorschriften zu befolgen.
Dieses Gerät wurde auf Qualität und Sicherheit geprüft und von einem notifizierten Prüfinstitut ze-
rtifiziert, und das Gehäuse wurde nur in Verbindung mit diesem Gerät auf Festigkeit und Sicherheit 
geprüft!

BEMERKUNGEN ZUM UMZUG DER EINHEIT: Dieses Gerät wurde für eine einfache Installation 
und Montage konzipiert, mit der Möglichkeit, es praktisch überall aufzustellen, d.h. überall dort, wo 
ein Schornstein herausgeführt werden kann, der den Installationsanforderungen des Kaminhand-
buchs und der Bauvorschriften entspricht.

WARNUNG: VERSUCHEN SIE NICHT, DAS GERÄT WÄHREND DES BETRIEBS ZU BEWEGEN!

INSTALLATION DES GERÄTS
Das Gerät muss gemäß der nachstehenden Abbildung montiert werden. Wenn Sie bei der Installation 
einen Schritt auslassen, kann dies zu Schäden am Gerät während des Betriebs oder sogar zu gefährli-
chen Situationen führen, die die Gesundheit der Benutzer des Geräts gefährden.

Stellen Sie den Kaminofen auf den dafür vorgesehenen Sockel und platzieren Sie den Sockel so nah 
wie möglich an dem Ort, an dem das Gerät später aufgestellt werden soll. Lassen Sie auf jeder Seite 
des Geräts mindestens 0,5 m Freiraum für die freie Installation der Komponenten. Die Positionierung 
des Geräts auf dem Sockel sollte gemäß den in Abbildung 2 angegebenen Abständen erfolgen, was 
die Verschraubung des Geräts mit dem Sockel erheblich erleichtert.

INSTALLATION 
Piec musi być zainstalowany zgodnie z normami, przepisami budowlanymi i przepisami przeciw-
pożarowymi obowiązującymi na danym terenie. Bardziej szczegółowe przepisy dotyczące bezpie-
czeństwa konstrukcji, ochrony przeciwpożarowej i bezpieczeństwa eksploatacji można znaleźć w 
przepisach budowlanych i zasadach obowiązujących w danym kraju. Instalacja i uruchomienie 
pieca muszą być wykonane przez wykwalifikowanego i doświadczonego instalatora. Instalator 
musi podpisać i podstemplować kartę gwarancyjną, aby potwierdzić, że piec został zainstalowany 
prawidłowo. Jeśli ten wymóg nie jest spełniony. Nabywca traci wszelkie roszczenia gwarancyjne 
wobec producenta pieca. 

LOCATION
Das Gerät muss auf einem stabilen Boden mit ausreichender Tragfähigkeit gemäß den örtlichen 
Bauvorschriften aufgestellt werden. Der Boden neben der Kamintür muss mit einem Streifen aus 
nicht brennbarem Material von mindestens 50 cm Breite geschützt werden. Der Sicherheitsab-
stand zu brennbaren Materialien von der Scheibe sollte mindestens 150 cm betragen.
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WAHL DES STANDORTS DES GERÄTS IN EINEM SPEZIELLEN GEHÄUSE
Die Wahl des Aufstellungsortes für das Gerät in einem speziellen Gehäuse sollte sich nach dem Stan-
dort des Schornsteins richten, an den es angeschlossen werden soll. Ein spezieller Ausbau bietet 
mehrere Möglichkeiten für den Schornsteinabgang, je nach den Gegebenheiten der vorhandenen 
Schornsteinanlage oder je nachdem, welche Art des Schornsteinabgangs letztendlich gewählt wird.

ANSCHLUSS DES GERÄTS AN DIE SCHORNSTEINANLAGE
Der Anschluss des Kamins an die Schornsteinanlage muss unter Beachtung der örtlichen Bauvorschri-
ften und der Anweisungen des Geräts selbst erfolgen, für das die Anlage nur ein Zubehörteil ist. Wenn 
es keine örtlichen Richtlinien für die Installation des Geräts zusammen mit der Installation des Schorn-
steins gibt, müssen die Anweisungen für das Gerät und seinen Anschluss befolgt werden, die mit dem 
gekauften Kamin geliefert wurden.

ERHALTUNG
ACHTUNG!!!
Alle Wartungsarbeiten an einem gekühlten Gerät sollten mindestens 12 Stunden nach dem Er-
löschen durchgeführt werden.

ACHTUNG!!!
Die Wartung des Geräts darf nur von einem qualifizierten Servicetechniker durchgeführt wer-
den. Bitte beachten Sie auch, dass für jede Heizungsanlage eine Schornsteininspektion gemäß 
den örtlichen Bauvorschriften erforderlich ist, mindestens jedoch einmal im Jahr.

- Das Gerät sollte regelmäßig, mindestens einmal im Jahr, gewartet werden.
- Die Reinigung sollte regelmäßig erfolgen oder sobald überschüssige Asche auftritt.
- Es ist verboten, irgendwelche Änderungen am Gerät vorzunehmen.
- Das Gerät darf nicht mit ätzenden Mitteln gereinigt werden.
- Verwenden Sie beim Austausch einzelner Komponenten nur Originalteile, die beim Hersteller er-

hältlich sind.

Abb. Einhalten eines sicheren Mindestabstandes von 100 mm zu einer nicht brennbaren Wand. HOME/EASY/BOX

10
0
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GARANTIEBEDINGUNGEN
Umfang der Garantie:
Der Hersteller stellt sicher, dass das Gerät in Übereinstimmung mit den in dieser Garantie enthaltenen 
technischen und betrieblichen Bedingungen effizient arbeitet. Die Anwendungs- und Betriebsbedin-
gungen müssen mit dieser Anleitung übereinstimmen. Die Installation des Geräts sollte von einem 
Fachmann durchgeführt werden. Die Garantie umfasst die kostenlose Reparatur des Geräts für einen 
Zeitraum von 2 Jahren ab dem Kaufdatum. Der Garantieanspruch beginnt mit dem Kaufdatum des 
Geräts. Sie erlöschen jedoch am letzten Tag der Garantiezeit für das Produkt. 

Die Garantie erstreckt sich nicht auf 
- Defekte, die auf folgende Ursachen zurückzuführen sind: mechanische Einwirkungen, Verschmut-

zung, Umbau, bauliche Veränderungen, Wartung und Reinigung des Geräts, Unfälle, chemische 
Substanzen, Witterungseinflüsse (Verfärbung usw.), unsachgemäße Lagerung, nicht autorisierte Re-
paraturen, Transport durch eine Spedition, unsachgemäße Installation des Geräts, unsachgemäße 
Bedienung des Geräts. 

In diesen Fällen wird der Garantieanspruch abgelehnt. 

Die Rechte des Kunden werden ausgeübt durch: 
- die kostenlose Reparatur oder den kostenlosen Austausch von Teilen, die vom Hersteller als man-

gelhaft anerkannt wurden;
- Beseitigung sonstiger dem Gerät innewohnender Mängel;
- Der Begriff „Reparatur” umfasst nicht die in der Betriebsanleitung vorgeschriebenen Maßnahmen 

(Wartung, Reinigung), die der Benutzer selbst durchführen muss;
- Beanstandungen, die während der Garantiezeit festgestellt werden, werden vom Hersteller inner-

halb von 30 Tagen ab dem Datum der Benachrichtigung kostenlos berücksichtigt, sofern zusammen 
mit dem defekten Gerät eine korrekt ausgefüllte Garantiekarte oder, falls eine solche nicht vorhan-
den ist, ein Kaufbeleg mit dem Verkaufsdatum des beworbenen Produkts vorgelegt wird. 

Der Garantieschein ist gültig, wenn: 
- sie korrekt ausgefüllt ist, das Verkaufsdatum, den Stempel und die Unterschrift enthält
- das Kaufdatum auf der Garantiekarte mit dem Kaufdatum auf dem Kassenbon oder der Rechnung-

skopie übereinstimmt. 

Entsorgung
Wie ist die Verpackung und das Altprodukt zu entsorgen?
Es wird empfohlen, die Verpackung und das nicht mehr benötigte Altprodukt auf folgende Weise zu 

entsorgen. Verpackungen:
(a) Holzverpackungen (Einwegpaletten) in einen Container mit getrennten Abfällen. (b) Kunststof-

fverpackungen in einen Container mit getrennten Abfällen.
Kunststoffverpackungen in einen Container mit getrennten Abfällen geben. c) Schrauben und Griffe 

an ein Recyclingzentrum abgeben. d) Feuchtigkeitsabscheiderbeutel (gilt für Exportsendungen auf 
dem Seeweg) in getrennte Abfälle geben. 

Ausrangiertes Produkt:
(a) Glaskeramik demontieren und in den Container mit getrennten Abfällen geben,
b) Außenverkleidungen (Stein, Sinter, Dämmplatten) in den Container mit Siedlungs-/Bauabfällen 

geben,
c) Metallteile des Geräterahmens und der Außenverkleidung bei einer Metall-/Recycling-Sammelstel-

le abgeben.
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PRO INSTALATÉRA: Pokyny ponechte u zařízení. 
 
PRO MAJITELE (SPOTŘEBITELE):  Tento návod si uschovejte pro budoucí použití.
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POZNÁMKA!
POVRCHY ZAŘÍZENÍ A VÝVOJE SE ZAHŘÍVAJÍ A ZPŮSOBUJÍ

POPÁLENINY.

NEDOTÝKEJTE SE ŽÁDNÝCH PRACOVNÍCH PLOCH PŘÍSTROJE, 
DOKUD NEVYCHLADNE.

NIKDY NENECHÁVEJTE DĚTI NEBO JINÉ OSOBY VYŽADUJÍC
POZORNOST V BLÍZKOSTI PRACOVNÍHO ZAŘÍZENÍ.

POZOR!
PŘÍSTROJ JE BĚHEM PROVOZU HORKÝ! KOMPONENTY SE MOHOU TAKÉ ZAHŘÍVAT 
KABINET!

V DŮSLEDKU KONTAKTU S HORKÝMI POVRCHY ZAŘÍZENÍ MŮŽE DOJÍT K POPÁLENÍ. DO BLÍZKOSTI 
SPOTŘEBIČE SE NESMÍ DOSTAT DĚTI, STARŠÍ OSOBY (NEBO JINÉ OSOBY VYŽADUJÍCÍ PÉČI), ZVÍŘA-
TA, ODĚVY, HOŘLAVÝ NÁBYTEK ANI ŽÁDNÁ PALIVA NEBO JINÉ HOŘLAVÉ MATERIÁLY. 
 
NEZAPOMEŇTE PŘÍSTROJ UDRŽOVAT V SOULADU S DOPORUČENÍMI UVEDENÝMI V TÉTO PŘÍRU-
ČCE. 
NÁVODU!

Před manipulací s přístrojem, jeho instalací nebo demontáží si přečtěte návod až do konce a 
dejte jej k dispozici všem případným uživatelům přístroje.

Děkujeme vám za důvěru a výběr našeho zařízení. Toto zařízení bylo navrženo s ohledem na 
vaši bezpečnost a pohodlí. Vyjadřujeme přesvědčení, že budete se svým výběrem spokojeni, 
protože jsme do návrhu a výroby tohoto zařízení vložili velké úsilí. Před instalací a používáním si 
prosím pečlivě přečtěte tento návod. V případě jakýchkoli dotazů nebo nejasností se obraťte na 
naše technické oddělení. Veškeré další informace jsou k dispozici na našich webových stránkách 
www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je známý a uznávaný výrobce topných zařízení na polském i evropském trhu. Naše 
výrobky jsou vyráběny na základě přísných norem. Každé zahradní topidlo vyrobené společností pro-
chází tovární kontrolou kvality, během níž prochází přísnými bezpečnostními testy. Použití materiálů 
nejvyšší kvality při výrobě zaručuje konečnému uživateli efektivní a spolehlivý provoz zařízení. Tento 
návod obsahuje veškeré informace potřebné pro správné zapojení, provoz a údržbu.
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POZNÁMKA

OBECNÉ INFORMACE

DŮLEŽITÉ: TUTO PŘÍRUČKU SI USCHOVEJTE!

UPOZORNĚNÍ: NEDODRŽENÍ DOPORUČENÍ UVEDENÝCH V TOMTO NÁVODU, POKUD JDE O IN-
STALACI, PROVOZ NEBO NEDODRŽENÍ DOPORUČENÍ PRO SCHVÁLENÉ DÍLY A PŘÍSLUŠENSTVÍ 
PRO TENTO SPOTŘEBIČ, MŮŽE MÍT ZA NÁSLEDEK VÁŽNÉ ZRANĚNÍ NEBO POŠKOZENÍ MAJETKU. 
 
KAŽDÝ MODEL VESTAVBY JE SPECIALIZOVANÝ MODEL, TO ZNAMENÁ, ŽE JE NAVRŽEN TAK, 
ABY BYLO MOŽNÉ INTUITIVNĚ A RYCHLE POSTAVIT POUZE TEN MODEL KRBU, KTERÝ SE PRO-
DÁVÁ S VESTAVBOU.
 
JE ZAKÁZÁNO INSTALOVAT DO VYHRAZENÉ VESTAVBY JINÝ MODEL KRBU NEŽ VYHRAZENÉ 
ZAŘÍZENÍ.

TĚLESO JE NAVRŽENO PRO INTUITIVNÍ INSTALACI PŘI NÍZKÝCH NÁKLADECH A ÚSILÍ. 
 

INSTALACI VŠAK MUSÍ PROVÁDĚT MINIMÁLNĚ 2 FYZICKY ZDATNÉ OSOBY, PROTOŽE JE TŘEBA 
MANIPULOVAT S KOMPONENTY ZNAČNÝCH ROZMĚRŮ A HMOTNOSTI.

Je důležité pravidelně kontrolovat celistvost a tuhost samotné konstrukce i jednotlivých součástí 
vestavby a také konstrukčních prvků, zda nejsou poškozeny. Upozorňujeme, že každý vestavný 
spotřebič podléhá pravidelné kontrole komína. Jakoukoli kontrolu nebo údržbu spotřebiče smí 
provádět pouze kvalifikovaný kominík/servisní technik. Nedodržení těchto pravidel může mít za 
následek vážné zranění nebo dokonce smrt a škody na majetku.

Instalace a použití musí být v souladu s platnými stavebními předpisy vaší země. Autorizovaný 
prodejce vám pomůže určit, jaká bezpečnostní opatření je třeba dodržovat při instalaci nebo po-
užívání zařízení. V některých případech může být nutné získat povolení k instalaci nebo provozu 
takového zařízení bez ohledu na instalační schéma zástavby a samotné zařízení. Vždy se poraďte 
s autorizovaným prodejcem nebo stavebním inspektorem, abyste zjistili, jaké předpisy platí pro 
použití a/nebo instalaci zařízení ve vaší oblasti. Pokud neexistují záznamy upravující instalaci a po-
užívání, je nutné dodržovat doporučení uvedená v příručce a v předpisech o požární bezpečnosti.

Zařízení nezapínejte, pokud byla některá z jeho součástí dříve rozebrána, poškozena nebo zničena. 
Před dalším použitím je nutné chybějící nebo poškozenou součástku nahradit originální náhradou 
určenou výrobcem.
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BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

PRVKY SADY - PRVNÍ ROZBALENÍ ZAKOUPENÉHO OHŘÍVAČE  
Pokud při kontrole zásilky zjistíte jakékoli poškození nebo nedostatky, kontaktujte autorizovaného 

prodejce. 
 
Ujistěte se, že všechny součásti sady nebyly při přepravě poškozeny. Kontrola by měla proběhnout 
za přítomnosti dodavatele. Zakoupené topidlo by mělo obsahovat všechny komponenty potřebné 
k sestavení vývoje a krbu, tzv:  
- Kompletní krb připravený k použití. 
- Podstavec krbu s nastavitelnými nohami. 
- Kompletní samomontážní obestavbu se spojovacím materiálem. 
- Návod k instalaci a obsluze zařízení.

Malé děti, kojenci, nemohoucí osoby a další osoby vyžadující zvláštní pozornost, které se nacháze-
jí v prostoru spotřebiče, by měly být pod zvláštním dohledem. Tyto osoby mohou být obzvláště 
ohroženy náhodným kontaktem s přístrojem. V případě potřeby je třeba zvážit použití ochranných 
bariér, které omezí přístup k přístroji.

K zapálení spotřebiče je PŘÍSNĚ ZAKÁZÁNO používat jakákoli kapalná paliva, plynná paliva 
nebo jiné hořlavé materiály!

Aby se předešlo nehodám, nedoporučuje se, aby přístroj používaly osoby neznalé jeho obsluhy.
Z bezpečnostních důvodů při údržbě vždy používejte rukavice a ochranné brýle.

Do žádných částí zařízení nenarážejte ani se o ně neopírejte.

POZNÁMKA: V zařízení nesmí být vyměněny žádné jiné součásti než ty, které byly dodány nebo 
doporučeny výrobcem.

Vzhledem k možnosti vysokých teplot, zejména na oknech spotřebiče, by měly být všechny hořlavé 
materiály umístěny v bezpečné vzdálenosti od spotřebiče, včetně jeho vestavěných součástí. Děti 
starší osoby a další osoby by měly být informovány a upozorněny na možnost vysokých teplot na 
spotřebiči během jeho provozu a bezprostředně po jeho zhasnutí a měly by se vyhnout kontaktu 
se spotřebičem, aby nedošlo k popálení a vznícení oděvu.

POZNÁMKA:  Všechny povrchy spotřebiče a vyhrazeného tělesa, zejména v provedení s ocelovými 
panely, je třeba považovat za pracovní plochy! To znamená, že během provozu přístroje mohou 
všechny viditelné části přístroje a tělesa dosáhnout velmi vysokých teplot, proto je ZAKÁZÁNO 
dotýkat se jakéhokoli viditelného povrchu tělesa a přístroje během provozu a do jeho vychladnutí.

POZNÁMKA:  Spotřebič a viditelné části těla mohou být velmi horké i několik hodin po zhasnutí. 
Jakékoli doplňování paliva nebo odstraňování popela by se mělo provádět v žáruvzdorných ru-
kavicích!
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INSTALACE - ÚVOD

PRAVIDLA INSTALACE
Instalace by měla být provedena v souladu s požadavky zákonů dané země nebo oblasti. Pokud takové 
předpisy neexistují, je třeba dodržovat pravidla uvedená v této příručce a pravidla požární bezpečnosti.
 
Tento spotřebič byl testován na kvalitu a bezpečnost a byl certifikován notifikovaným zku-
šebním ústavem a kryt byl testován na odolnost a bezpečnost pouze s tímto spotřebičem! 

KOMENTÁŘE K PŘEMÍSTĚNÍ ZAŘÍZENÍ:
Toto zařízení je navrženo pro snadnou instalaci a montáž s možností umístění prakticky kdekoli, 
tj. všude tam, kde lze vyvést komín v souladu s požadavky na instalaci podle krbového návodu a 
požadavky stavebního zákona.

UPOZORNĚNÍ: BĚHEM PROVOZU SE NEPOKOUŠEJTE PŘÍSTROJEM POHYBOVAT!

INSTALACE ZAŘÍZENÍ
Zařízení by mělo být sestaveno podle níže uvedeného schématu. Vynechání jakéhokoli kroku při 
instalaci může mít za následek poškození spotřebiče během provozu, nebo dokonce nebezpečné 
situace ohrožující zdraví uživatelů spotřebiče. 
 
Umístěte krb na vyhrazený podstavec, přičemž podstavec nejprve umístěte na místo co nejblíže 
místu, kde bude zařízení nakonec umístěno, a ponechte alespoň 0,5 m volného prostoru na každé 
straně zařízení pro volnou instalaci stavebních součástí. Umístění samotného zařízení na základně 
by mělo být v souladu se vzdálenostmi uvedenými na obrázku 2. To výrazně usnadní přišroubování 
zařízení k základně. 

VOLBA UMÍSTĚNÍ ZAŘÍZENÍ VE VYHRAZENÉM KRYTU.
Volba místa instalace spotřebiče ve vyhrazené skříni by se měla řídit umístěním komína, ke kterému 
bude připojen. Vyhrazené pouzdro poskytuje několik možností výstupu z komína v závislosti na tom, 
jaké podmínky jsou vytvořeny stávající instalací komína, nebo v závislosti na tom, jaký způsob výstupu 

INSTALACE 
Instalace krbové vložky musí být provedena v souladu s ustanoveními platných norem v této obla-
sti, požadavky stavebního zákona a platných norem požární bezpečnosti v této oblasti. Podrobné 
předpisy o stavební bezpečnosti, požární bezpečnosti a bezpečnosti užívání jsou obsaženy ve vyh-
láškách a stavebních předpisech dané země. Instalaci a uvedení krbových kamen do provozu by 
měla provádět montážní firma s příslušným oprávněním a zkušenostmi pro tento účel. Montážní 
firma by měla v záručním listě potvrdit správné provedení montážních úkonů svým podpisem a 
razítkem. Pokud tento požadavek není splněn. Kupující ztrácí vůči výrobci krbové vložky jakékoli 
záruční nároky. 

Umístění 
Zařízení musí být instalováno na stabilní podlahu s dostatečnou nosností v souladu s místními sta-
vebními předpisy. Podlaha vedle dvířek krbu musí být chráněna pásem z nehořlavého materiálu o 
šířce nejméně 50 cm. Bezpečná vzdálenost hořlavých materiálů od skla by měla být min. 150 cm.
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z komína bude nakonec zvolen.
PŘIPOJENÍ ZAŘÍZENÍ KE KOMÍNOVÉMU SYSTÉMU.
Připojení krbu ke komínovému tělesu by mělo být provedeno v souladu s místními stavebními před-
pisy a pokyny obsaženými v návodu samotného spotřebiče, pro který je instalace pouze doplňkem. 
Pokud neexistují místní pokyny pro instalaci spotřebiče s jeho komínovou instalací, je třeba se v tomto 
ohledu řídit předpoklady návodu ke spotřebiči a jeho připojení, který je součástí zakoupeného krbu.

KONZERVACE
POZOR!!!
Veškeré údržbové práce na chlazené jednotce by měly být prováděny nejméně 12 hodin po
jejím zhasnutí.

POZOR!!!
Údržbu zařízení může provádět pouze kvalifikovaný servisní technik. Upozorňujeme také, že 
každé topné zařízení vyžaduje kontrolu komína v souladu s pokyny místních stavebních před-
pisů, nejméně však jednou ročně.

- Zařízení by mělo být pravidelně kontrolováno alespoň jednou ročně.
- Čištění by mělo probíhat pravidelně nebo při výskytu přebytečného popela.
- Je zakázáno provádět jakékoli změny v konstrukci zařízení.
- Zařízení by se nemělo čistit žíravými prostředky.
- Při výměně jednotlivých součástí používejte pouze originální díly dostupné od výrobce.

Obr. Dodržení bezpečné minimální vzdálenosti od nehořlavé stěny 100 mm.  HOME/EASY/BOX

10
0
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ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Rozsah záruky:
Výrobce zajistí, aby spotřebič fungoval efektivně v souladu s technickými a provozními podmínkami 
uvedenými v této záruce. Podmínky použití a provozu musí být v souladu s tímto návodem. Instalaci 
spotřebiče by měl provádět odborník. Záruka se vztahuje na bezplatnou opravu spotřebiče po dobu 
2 let od data zakoupení. Nároky ze záruky začínají běžet dnem zakoupení spotřebiče. Jejich platnost 
však končí posledním dnem záruční doby výrobku. 

Záruka se nevztahuje na 
- závady způsobené: mechanickými silami, znečištěním, úpravami, konstrukčními změnami, údržbou 

a čištěním přístroje, nehodami, chemickými látkami, atmosférickými vlivy (změna barvy apod.), ne-
správným skladováním, neautorizovanými opravami, přepravou prostřednictvím přepravní spole-
čnosti, nesprávnou instalací přístroje, nesprávnou obsluhou přístroje. 

V těchto případech jsou nároky na záruku zamítnuty. 

Práva zákazníka se uplatňují prostřednictvím: 
- bezplatnou opravou nebo výměnou dílů, které výrobce uznal za vadné;
- odstraněním jiných vad, které jsou vlastní spotřebiči;
- pojem „oprava” nezahrnuje činnosti stanovené v návodu k obsluze (údržba, čištění), které je uživatel 

povinen provádět sám;
- reklamace zjištěné v záruční době budou výrobcem bezplatně posouzeny do 30 dnů ode dne 

oznámení, pokud bude spolu s vadným zařízením dodán správně vyplněný přítomný záruční list, 
nebo v případě jeho absence doklad o koupi s datem prodeje reklamovaného výrobku. 

Záruční list je platný, pokud: 
- je správně vyplněn, obsahuje datum prodeje, razítko a podpis
- datum nákupu na záručním listu se shoduje s datem nákupu na účtence nebo kopii faktury. 

Likvidace
Jak likvidovat obal a výrobek s ukončenou životností.
Doporučujeme následující způsob likvidace obalů a nepotřebného výrobku s ukončenou životností. 

Obal: Obal je určen k likvidaci vyřazených výrobků:
(a) dřevěné předměty ( jednorázová paleta) odložte do kontejneru s tříděným odpadem. (b) plastové 

obaly odložte do kontejneru s tříděným odpadem.
plastové obaly odložit do kontejneru s tříděným odpadem. c) šrouby a úchyty odevzdat do recykla-

čního centra. d) sáček na odlučování vlhkosti (platí pro vývozní zásilky po moři) odložit do tříděného 
odpadu. 

Vyřazený výrobek:
(a) rozeberte sklokeramiku a odložte ji do kontejneru s tříděným odpadem,
b) vnější obklady (kámen, sintr, izolační desky) odložit do kontejneru s komunálním/stavebním od-

padem,
c) kovové části rámu spotřebiče, vnější panely odložit do sběrny kovů/recyklace.
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PRE INŠTALAČNÝ PROGRAM: Pokyny nechajte pri spotrebiči.

VLASTNÍK (SPOTREBITEĽ): Uschovajte tento návod na použitie pre budúce použitie.
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POZOR!
POVRCH SPOTREBIČA A USADENINY SA ZAHRIEVAJÚ A

SPÔSOBUJÚ POPÁLENINY.

POVRCH SPOTREBIČA A USADENINY SA ZAHRIEVAJÚ A
SPÔSOBUJÚ POPÁLENINY.

NIKDY NENECHÁVAJTE DETI ALEBO INÉ OSOBY VYŽADUJÚCE 
POZORNOSŤ V BLÍZKOSTI SPUSTENÉHO SPOTREBIČA.

POZOR!
SPOTREBIČ JE POČAS PREVÁDZKY HORÚCI! KOMPONENTY MÔŽU BYŤ TIEŽ HORÚCE 
KOMPONENTY SA MÔŽU TIEŽ ZAHRIEVAŤ!

KONTAKT S HORÚCIMI POVRCHMI SPOTREBIČA MÔŽE SPÔSOBIŤ POPÁLENINY. DETI, STARŠIE 
OSOBY (ALEBO INÉ OSOBY, KTORÉ POTREBUJÚ STAROSTLIVOSŤ), ZVIERATÁ, OBLEČENIE, HORĽAVÝ 
NÁBYTOK, HORĽAVÉ PREDMETY ALEBO INÉ HORĽAVÉ MATERIÁLY BY SA NEMALI NACHÁDZAŤ V 
BLÍZKOSTI SPOTREBIČA.

NEZABUDNITE SPOTREBIČ UDRŽIAVAŤ PODĽA POKYNOV UVEDENÝCH V TOMTO NÁVODE. 
INŠTRUKCIE!

Pred manipuláciou so zariadením, jeho montážou alebo demontážou si prečítajte návod až 
do konca a sprístupnite ho každému možnému používateľovi zariadenia.

Ďakujeme vám za dôveru a za to, že ste si vybrali náš spotrebič. Tento spotrebič bol vyvinu-
tý s ohľadom na vašu bezpečnosť a pohodlie. Sme presvedčení, že budete so svojím výberom 
spokojní, pretože sme do vývoja a výroby tohto spotrebiča vložili veľké úsilie. Pred inštaláciou 
a používaním si pozorne prečítajte tento návod. V prípade akýchkoľvek otázok alebo nejasno-
stí sa obráťte na naše technické oddelenie. Všetky ďalšie informácie nájdete na našej webovej 
stránke www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je známy a cenený výrobca vykurovacích zariadení na poľskom aj európ-
skom trhu. Naše výrobky sú vyrábané na základe prísnych noriem. Každý záhradný ohrievač 
vyrobený spoločnosťou prechádza kontrolou kvality vo výrobnom závode, počas ktorej sa pod-
robuje prísnym bezpečnostným testom. Pri výrobe sa používajú materiály najvyššej kvality  
Vysoká kvalita výrobného procesu zaručuje konečnému používateľovi bezproblémovú a spoľahlivú 
prevádzku spotrebiča. Tento návod obsahuje všetky informácie potrebné na správne pripojenie, pre-
vádzku a údržbu.
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VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

DÔLEŽITÉ: USCHOVAJTE TENTO NÁVOD NA BEZPEČNOM MIESTE!

UPOZORNENIE: NEDODRŽANIE POKYNOV UVEDENÝCH V TEJTO PRÍRUČKE TÝKAJÚCICH SA 
INŠTALÁCIE, PREVÁDZKY ALEBO NEDODRŽANIE POKYNOV TÝKAJÚCICH SA SCHVÁLENÝCH 
DIELOV A PRÍSLUŠENSTVA PRE TENTO SPOTREBIČ MÔŽE MAŤ ZA NÁSLEDOK VÁŽNE ZRANE-
NIE ALEBO POŠKODENIE MAJETKU.

KAŽDÝ VSTAVANÝ MODEL JE ŠPECIÁLNY MODEL, T. J. JE URČENÝ NA INTUITÍVNU A RÝCHLU 
INŠTALÁCIU IBA MODELU KRBU, KTORÝ SA PREDÁVA SO VSTAVANÝM MODELOM.

DO URČENÉHO VSTAVANÉHO SPOTREBIČA JE ZAKÁZANÉ INŠTALOVAŤ INÝ MODEL KRBU, 
AKO JE URČENÝ SPOTREBIČ.  

TELESO JE NAVRHNUTÉ TAK, ABY SA DALO INŠTALOVAŤ INTUITÍVNE A BEZ VÄČŠEJ NÁMAHY.

DIE INSTALLATION MUSS JEDOCH VON MINDESTENS 2 KÖRPERLICH FITTEN PERSONEN DURCHGE-
INŠTALÁCIU VŠAK MUSIA VYKONÁVAŤ ASPOŇ 2 FYZICKY ZDATNÉ OSOBY, PRETOŽE KOMPONENTY 
MAJÚ ZNAČNÚ VEĽKOSŤ A HMOTNOSŤ.

Je dôležité pravidelne kontrolovať celistvosť a pevnosť samotnej konštrukcie a jednotlivých za-
budovaných častí, či nie sú poškodené. Upozorňujeme, že každý nainštalovaný spotrebič sa musí 
podrobiť pravidelnému čisteniu komína. Spotrebič môže kontrolovať a vykonávať jeho údržbu 
len kvalifikovaný kominár/servisný technik. Nedodržanie týchto predpisov môže mať za následok 
vážne alebo dokonca smrteľné zranenia a škody na majetku.

Inštalácia a používanie sa musia vykonávať v súlade so stavebnými predpismi platnými 
vo vašej krajine. Autorizovaný predajca vám pomôže zistiť, aké bezpečnostné opatre-
nia je potrebné dodržiavať pri inštalácii alebo používaní spotrebiča. V niektorých prípa-
doch môže byť potrebné získať povolenie na inštaláciu alebo prevádzku takéhoto spo-
trebiča bez ohľadu na plán inštalácie budovy a samotného spotrebiča. Vždy sa obráťte na 
autorizovaného predajcu alebo stavebný dozor, aby ste zistili, aké predpisy sa vzťahujú na po-
užívanie a/alebo inštaláciu spotrebiča vo vašej oblasti. Ak neexistujú záznamy upravujúce inšta-
láciu a používanie, je nevyhnutné dodržiavať odporúčania uvedené v návode a požiarne predpisy. 

Nezapínajte spotrebič, ak je niektorý z jeho komponentov demontovaný, poškode-
ný alebo zničený. Pred opätovným použitím spotrebiča musí byť chýbajúca alebo po-
škodená časť nahradená originálnym náhradným dielom určeným výrobcom. oheň. 
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BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE

KOMPONENTY SÚPRAVY - PRVÉ VYBALENIE ZAKÚPENÉHO OHRIEVAČA
Ak sa pri kontrole zásielky zistí akékoľvek poškodenie alebo závada, obráťte sa na autorizovaného 
predajcu.

Uistite sa, že všetky komponenty súpravy neboli počas prepravy poškodené. Kontrola by sa mala 
vykonať za prítomnosti dodávateľa. Zakúpené kachle by mali obsahovať všetky komponenty 
potrebné na zostavenie stavby a krbu, a to:  
- Kompletný krb pripravený na použitie. 
- Podstavec krbu s nastaviteľnými nožičkami. 
- Kompletná samostatná montáž vrátane upevňovacieho materiálu. 
- Návod na inštaláciu a obsluhu spotrebiča.

Malé deti, dojčatá, slabé osoby a iné osoby, ktoré si vyžadujú osobitnú pozornosť a kto-
ré sa nachádzajú v miestnosti so spotrebičom, by mali byť pod osobitným dohľadom. Tie-
to osoby môžu byť obzvlášť ohrozené náhodným kontaktom so spotrebičom. V prípa-
de potreby by sa mali zvážiť ochranné zábrany na obmedzenie prístupu k spotrebiču. 

INa zapálenie spotrebiča je prísne ZAKÁZANÉ používať kvapalné, plynné alebo iné horľavé 
palivá!

Aby sa predišlo nehodám, neodporúča sa, aby spotrebič používali osoby, ktoré nie sú oboznáme-
né s jeho obsluhou. Z bezpečnostných dôvodov pri údržbe vždy používajte ochranné rukavice a 
ochranné okuliare.

Nenarážajte ani sa neopierajte o žiadne časti zariadenia.

POZNÁMKA:  Nevymieňajte žiadne iné časti spotrebiča ako tie, ktoré dodal alebo odporučil
výrobca.

Vzhľadom na možnosť vysokých teplôt, najmä na skle spotrebiča, by mali byť všet-
ky horľavé materiály v bezpečnej vzdialenosti od spotrebiča, vrátane jeho zabudo-
vaných častí. Deti, staršie osoby a iné osoby by mali byť informované a upozorne-
né na možnosť vysokých teplôt na spotrebiči počas prevádzky a bezprostredne po 
uhasení; mali by sa vyhýbať kontaktu so spotrebičom, aby nedošlo k popáleniu a vznieteniu odevu. 

POZNÁMKA: Všetky povrchy spotrebiča a jeho krytu, najmä v prevedení z oceľového plechu, sa 
musia považovať za pracovné plochy! To znamená, že počas prevádzky spotrebiča môžu všetky 
viditeľné časti spotrebiča a systému dosiahnuť veľmi vysoké teploty, a preto sa počas prevádzky a 
až do vychladnutia spotrebiča NESMIETE dotýkať viditeľných povrchov systému a spotrebiča.

POZNÁMKA: Prístroj a viditeľné časti tela môžu zostať veľmi horúce aj niekoľko hodín po výstu-
pe. Každé doplňovanie paliva alebo odstraňovanie popola by sa malo vykonávať v žiaruvzdorných 
rukaviciach!
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INŠTALÁCIA - ÚVOD

PRAVIDLÁ INŠTALÁCIE

Inštalácia by sa mala vykonať v súlade s právnymi predpismi príslušnej krajiny alebo regiónu. Ak takéto pred-
pisy neexistujú, musia sa dodržiavať pravidlá uvedené v tomto návode a predpisy o požiarnej bezpečnosti. 
Tento spotrebič bol testovaný na kvalitu a bezpečnosť a certifikovaný notifikovaným skúšobným ústa-
vom a kryt bol testovaný na pevnosť a bezpečnosť len v spojení s týmto spotrebičom!

PRIPOMIENKY K PREMIESTNENIU JEDNOTKY: Tento spotrebič bol navrhnutý na jednoduchú 
inštaláciu a montáž s možnosťou umiestnenia prakticky kdekoľvek, t. j. kdekoľvek, kde je možné vy-
viesť komín, ktorý spĺňa požiadavky na inštaláciu podľa komínovej príručky a stavebných predpisov. 

UPOZORNENIE: POČAS PREVÁDZKY SA NEPOKÚŠAJTE SPOTREBIČ PREMIESTŇOVAŤ!

INŠTALÁCIA ZARIADENIA
Spotrebič musí byť nainštalovaný tak, ako je znázornené na obrázku nižšie. Ak pri inšta-
lácii vynecháte niektorý krok, môže to spôsobiť poškodenie spotrebiča počas prevádzky ale-
bo dokonca viesť k nebezpečným situáciám, ktoré ohrozujú zdravie používateľov spotrebiča. 
 
Umiestnite sporák na dodanú základňu a umiestnite základňu čo najbližšie k miestu, kde má byť spo-
trebič nainštalovaný. Na každej strane spotrebiča nechajte aspoň 0,5 m voľného priestoru na voľnú 
inštaláciu komponentov. Spotrebič by mal byť umiestnený na podstavci podľa vzdialeností uvedených 
na obrázku 2, čo výrazne uľahčí priskrutkovanie spotrebiča k podstavcu.

INŠTALÁCIA
Sporák musí byť nainštalovaný v súlade s normami, stavebnými predpismi a protipožiarnymi pred-
pismi platnými vo vašej oblasti. Podrobnejšie ustanovenia o stavebnej bezpečnosti, protipožiarnej 
ochrane a bezpečnosti prevádzky nájdete v stavebných predpisoch a pravidlách platných vo vašej 
krajine. Inštaláciu a uvedenie sporáka do prevádzky musí vykonať kvalifikovaný a skúsený inštalatér. 
Inštalatér musí podpísať a opečiatkovať záručný list, aby potvrdil, že sporák bol nainštalovaný správne. 
Ak táto požiadavka nie je splnená. Kupujúci stráca všetky záručné nároky voči výrobcovi sporáka.  

Umiestnenie 
Spotrebič musí byť inštalovaný na stabilnej podlahe s dostatočnou nosnosťou v súlade s miestny-
mi stavebnými predpismi. Podlaha vedľa dvierok krbu musí byť chránená pásom z nehorľavého 
materiálu s šírkou minimálne 50 cm. Bezpečná vzdialenosť horľavých materiálov od skla by mala 
byť minimálne 150 cm.
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VÝBER UMIESTNENIA ZARIADENIA V ŠPECIÁLNOM PUZDREE
Výber miesta inštalácie spotrebiča v špeciálnom kryte by mal vychádzať z umiestnenia komína, ku 
ktorému má byť pripojený. Špeciálne puzdro ponúka niekoľko možností pre vyústenie komína v 
závislosti od podmienok existujúceho komínového systému alebo od toho, aký typ vyústenia komína 
sa nakoniec vyberie.

PRIPOJENIE SPOTREBIČA KU KOMÍNOVÉMU SYSTÉMU
Krb musí byť pripojený ku komínovému systému v súlade s miestnymi stavebnými predpismi a 
návodom na použitie samotného spotrebiča, pre ktorý je systém len príslušenstvom. Ak neexistujú 
miestne smernice pre inštaláciu spotrebiča spolu s inštaláciou komína, je potrebné postupovať podľa 
návodu pre spotrebič a jeho pripojenie dodaného so zakúpeným krbom.

KONZERVÁCIA
POZOR!!!
Všetky údržbové práce na chladenom spotrebiči by sa mali vykonávať najmenej 12 hodín po 
jeho zhasnutí.

POZOR!!!
Servis spotrebiča môže vykonávať len kvalifikovaný servisný technik. Upozorňujeme tiež, že
pri každom vykurovacom systéme sa vyžaduje kontrola komína v súlade s miestnymi
stavenými predpismi, najmenej však raz ročne.

- Spotrebič by sa mal pravidelne servisovať, najmenej raz ročne.
- Čistenie by sa malo vykonávať pravidelne alebo hneď, ako sa objaví prebytočný popol.
- Na spotrebiči je zakázané vykonávať akékoľvek zmeny.
- Spotrebič sa nesmie čistiť korozívnymi prostriedkami.
- Pri výmene jednotlivých komponentov používajte len originálne diely, ktoré sú k dispozícii u 

výrobcu.

Obr Dodržujte bezpečnú minimálnu vzdialenosť 100 mm od nehorľavej steny. HOME/EASY/BOX

10
0
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ZÁRUČNÉ PODMIENKY
Rozsah záruky:
Výrobca zabezpečí, aby spotrebič fungoval efektívne v súlade s technickými a prevádzkovými pod-
mienkami uvedenými v tejto záruke. Podmienky použitia a prevádzky musia byť v súlade s týmto 
návodom. Inštaláciu spotrebiča by mal vykonať odborník. Záruka sa vzťahuje na bezplatnú opravu 
spotrebiča po dobu 2 rokov od dátumu nákupu. Nároky zo záruky začínajú plynúť dňom zakúpenia 
spotrebiča. Ich platnosť však končí v posledný deň záručnej doby výrobku. 

Záruka sa nevzťahuje na 
- závady spôsobené: mechanickými silami, znečistením, úpravami, konštrukčnými zmenami, 

údržbou a čistením spotrebiča, nehodami, chemickými látkami, atmosférickými vplyvmi (zmena 
farby a pod.), nesprávnym skladovaním, neautorizovanými opravami, prepravou prostredníctvom 
prepravnej spoločnosti, nesprávnou inštaláciou spotrebiča, nesprávnou prevádzkou spotrebiča. 

V týchto prípadoch sa nároky na záruku zamietajú. 

Práva zákazníka sa uplatňujú prostredníctvom: 
- bezplatnou opravou alebo výmenou dielov, ktoré výrobca uznal za chybné;
- odstránením ostatných chýb spotrebiča;
- Pojem „oprava” nezahŕňa činnosti stanovené v návode na obsluhu (údržba, čistenie), ktoré je 

používateľ povinný vykonať sám;
- reklamácie zistené počas záručnej doby výrobca bezplatne posúdi do 30 dní odo dňa oznámenia, 

ak je spolu s chybným zariadením dodaný správne vyplnený záručný list alebo, ak takýto list neexi-
stuje, doklad o kúpe s dátumom predaja reklamovaného výrobku. 

Záručný list je platný, ak: 
- je správne vyplnený, obsahuje dátum predaja, pečiatku a podpis
- dátum nákupu na záručnom liste sa zhoduje s dátumom nákupu na pokladničnom doklade alebo 

kópii faktúry. 

Likvidácia
Ako zlikvidovať obal a výrobok po skončení životnosti.
Odporúča sa nasledujúci spôsob likvidácie obalov a nepotrebného výrobku po skončení životnosti. 

Obaly:
(a) drevené predmety ( paleta na jedno použitie) odložte do kontajnera s triedeným odpadom. (b) 

plastové obaly odložte do kontajnera s triedeným odpadom.
plastové obaly vložiť do kontajnera s triedeným odpadom. c) skrutky a držadlá odovzdať do 

recyklačného centra d) vrece na odlučovanie vlhkosti (platí pre vývozné zásielky po mori) vložiť do 
triedeného odpadu. 

Vyradený výrobok:
(a) rozobrať sklokeramiku a uložiť do kontajnera s triedeným odpadom,
b) vonkajší obklad (kameň, spekance, izolačné dosky) odložiť do kontajnera s komunálnym/staveb-

ným odpadom,
c) kovové časti rámu spotrebiča, vonkajšie panely odovzdať do zberne kovov/recyklácie.
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ДЛЯ УСТАНОВЩИКА: Оставьте инструкцию вместе с прибором.

ВЛАДЕЛЬЦУ (ПОТРЕБИТЕЛЮ):  Сохраните данное руководство для дальнейшего 
использования.
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ПРИМЕЧАНИЕ!
ПОВЕРХНОСТИ ПРИБОРА И СТРОИТЕЛЬНОЙ КОНСТРУКЦИИ 

НАГРЕВАЮТСЯ И ВЫЗЫВАЮТ ОЖОГИ.

НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ К РАБОЧИМ ПОВЕРХНОСТЯМ ПРИБОРА, 
ПОКА ОН НЕ ОСТЫЛ.

НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ ДЕТЕЙ ИЛИ ДРУГИХ ЛЮДЕЙ, 
ТРЕБУЮЩИХ ВНИМАНИЯ, ВБЛИЗИ РАБОТАЮЩЕГО ПРИБОРА.

ПРИМЕЧАНИЕ!
ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ ПРИБОР НАГРЕВАЕТСЯ! КОМПОНЕНТЫ МОГУТ НАГРЕВАТЬСЯ
КОМПОНЕНТЫ МОГУТ НАГРЕВАТЬСЯ!

КОНТАКТ С ГОРЯЧИМИ ПОВЕРХНОСТЯМИ ПРИБОРА МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ОЖОГАМ. 
ДЕТИ, ПОЖИЛЫЕ ЛЮДИ (ИЛИ ДРУГИЕ ЛИЦА, ТРЕБУЮЩИЕ УХОДА), ЖИВОТНЫЕ, 
ОДЕЖДА, ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩАЯСЯ МЕБЕЛЬ ИЛИ ЛЮБОЕ ТОПЛИВО ИЛИ ДРУГИЕ 
ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩИЕСЯ МАТЕРИАЛЫ ДОЛЖНЫ НАХОДИТЬСЯ ВДАЛИ ОТ ПРИБОРА.

НЕ ЗАБЫВАЙТЕ ОБСЛУЖИВАТЬ ПРИБОР В СООТВЕТСТВИИ С УКАЗАНИЯМИ, ПРИВЕДЕННЫМИ 
В ДАННОЙ
ИНСТРУКЦИЯХ!

Прочтите инструкцию до конца и ознакомьте с ней всех возможных пользователей 
оборудования, прежде чем приступать к работе с ним, его монтажу или демонтажу.

Благодарим вас за доверие и за выбор нашего устройства. Это устройство было 
разработано с учетом вашей безопасности и комфорта. Мы уверены, что вы останетесь 
довольны своим выбором, поскольку мы вложили все силы в разработку и производство 
этого устройства. Перед установкой и использованием, пожалуйста, внимательно 
прочитайте данное руководство. Если у вас возникнут вопросы или проблемы, обратитесь 
в наш технический отдел. Любая дополнительная информация доступна на нашем веб-
сайте www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal является известным и уважаемым производителем отопительных приборов 
как на польском, так и на европейском рынке. Наша продукция изготавливается на основе 
строгих стандартов. Каждый садовый обогреватель, выпускаемый компанией, проходит 
заводской контроль качества, в ходе которого он проходит строгие испытания на безопасность. 
Использование в производстве материалов высочайшего качества 
Использование материалов высочайшего качества в процессе производства гарантирует 
конечному пользователю бесперебойную и надежную работу прибора. Данное руководство 
содержит всю информацию, необходимую для правильного подключения, эксплуатации и 
обслуживания.
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ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

ВАЖНО: СОХРАНЯЙТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ!

ВНИМАНИЕ: НЕСОБЛЮДЕНИЕ ИНСТРУКЦИЙ ДАННОГО РУКОВОДСТВА ПО УСТАНОВКЕ, 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ИЛИ НЕСОБЛЮДЕНИЕ ИНСТРУКЦИЙ, КАСАЮЩИХСЯ РАЗРЕШЕННЫХ 
ДЕТАЛЕЙ И АКСЕССУАРОВ ДЛЯ ДАННОГО ПРИБОРА, МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СЕРЬЕЗНЫМ 
ТРАВМАМ ИЛИ ПОВРЕЖДЕНИЮ ИМУЩЕСТВА.

КАЖДАЯ ВСТРАИВАЕМАЯ МОДЕЛЬ ЯВЛЯЕТСЯ СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЙ МОДЕЛЬЮ, ТО 
ЕСТЬ ОНА ПРЕДНАЗНАЧЕНА ДЛЯ ИНТУИТИВНОГО И БЫСТРОГО ВСТРАИВАНИЯ ТОЛЬКО 
ТОЙ МОДЕЛИ КАМИНА, КОТОРАЯ ПРОДАЕТСЯ ВМЕСТЕ С ВСТРАИВАЕМОЙ МОДЕЛЬЮ.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ УСТАНАВЛИВАТЬ В СПЕЦИАЛИЗИРОВАННУЮ ВСТРАИВАЕМУЮ МОДЕЛЬ 
КАМИНА, ОТЛИЧНУЮ ОТ ДАННОЙ МОДЕЛИ. 

КОРПУС РАЗРАБОТАН ДЛЯ ИНТУИТИВНОЙ УСТАНОВКИ С МИНИМАЛЬНЫМИ ЗАТРАТАМИ И 
УСИЛИЯМИ.

ОДНАКО УСТАНОВКА ДОЛЖНА ПРОИЗВОДИТЬСЯ МИНИМУМ ДВУМЯ ФИЗИЧЕСКИ 
ПОДГОТОВЛЕННЫМИ ЛЮДЬМИ ИЗ-ЗА НЕОБХОДИМОСТИ РАБОТЫ С КОМПОНЕНТАМИ 
ЗНАЧИТЕЛЬНОГО РАЗМЕРА И ВЕСА.

Важно периодически проверять целостность и жесткость самой конструкции, а также 
отдельных компонентов встраиваемого прибора на предмет наличия повреждений. Обратите 
внимание, что любой встраиваемый прибор подлежит периодической очистке дымохода. 
Любой осмотр или обслуживание прибора может выполняться только квалифицированным 
трубочистом/техником по обслуживанию дымоходов. Несоблюдение этих правил может 
привести к серьезным травмам или даже смерти, а также к повреждению имущества.

Установка и использование должны производиться в соответствии со строительными 
нормами и правилами, действующими в вашей стране. Ваш авторизованный дилер поможет 
вам определить, какие меры предосторожности необходимо принять при установке или 
использовании прибора. В некоторых случаях может потребоваться получение разрешения 
на установку или эксплуатацию такого прибора, независимо от схемы установки здания и 
самого прибора. Всегда консультируйтесь с уполномоченным дилером или строительным 
инспектором, чтобы определить, какие правила применяются к использованию и/или 
установке прибора в вашем регионе. При отсутствии документов, регулирующих установку 
и использование, необходимо соблюдать рекомендации, приведенные в руководстве, и 
правила пожарной безопасности.

Не включайте прибор, если какие-либо его компоненты были ранее разобраны, повреждены 
или уничтожены. Перед использованием прибора необходимо заменить отсутствующую или 
поврежденную деталь на оригинальную, указанную производителем.
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ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

ЭЛЕМЕНТЫ КОМПЛЕКТА - ПЕРВАЯ РАСПАКОВКА ПРИОБРЕТЕННОГО ОБОГРЕВАТЕЛЯ Jeśli 
при осмотре груза обнаружены повреждения или недостачи, пожалуйста, свяжитесь с вашим 
официальным дилером.

Убедитесь, что все компоненты набора не были повреждены при транспортировке. Проверка 
должна проводиться в присутствии поставщика. Приобретенный обогреватель должен 
включать все компоненты, необходимые для сборки конструкции и камина, а именно: 
- Готовый к использованию камин.
- Основание камина с регулируемыми ножками.
- Полный комплект для самостоятельной сборки, включая крепеж.
- Инструкции по сборке и использованию прибора.

Маленькие дети, младенцы, немощные люди и другие лица, требующие особого внимания, 
находящиеся в пространстве прибора, должны быть под особым наблюдением. Эти люди 
могут быть особенно уязвимы к случайному контакту с прибором. При необходимости 
следует предусмотреть защитные барьеры для ограничения доступа к прибору.

Категорически запрещается использовать для освещения прибора жидкие, 
газообразные или другие легковоспламеняющиеся топлива!

Во избежание несчастных случаев не рекомендуется допускать к работе с устройством лиц, 
не знакомых с его работой. В целях безопасности при выполнении работ по техническому 
обслуживанию всегда надевайте перчатки и защитные очки.

Не ударяйте и не прислоняйте прибор к каким-либо частям.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается заменять в приборе только те компоненты, которые 
поставляются или рекомендуются производителем.

В связи с возможностью возникновения высоких температур, особенно на стекле прибора, 
все легковоспламеняющиеся материалы должны находиться на безопасном расстоянии от 
прибора, включая его встроенные части. Дети, пожилые люди и другие лица должны быть 
проинформированы и предупреждены о возможности воздействия высоких температур на 
прибор во время его работы и сразу после его отключения, а также должны избегать контакта 
с прибором во избежание ожогов и воспламенения одежды.

ВНИМАНИЕ: Все поверхности прибора и специального корпуса, особенно в варианте со 
стальными панелями, должны рассматриваться как рабочие поверхности! Это означает, 
что во время работы прибора все видимые части прибора и установки могут нагреваться 
до очень высоких температур, поэтому НЕЛЬЗЯ прикасаться к любым видимым частям 
установки и прибора во время работы и до тех пор, пока прибор не остынет.

ВНИМАНИЕ: Прибор и видимые части облицовки могут быть очень горячими даже через 
несколько часов после тушения. Все работы по заправке или удалению золы должны 
выполняться в термостойких перчатках.!
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УСТАНОВКА - ВВЕДЕНИЕ

ПРАВИЛА МОНТАЖА
Установка должна производиться в соответствии с требованиями законодательства 
соответствующей страны или региона. При отсутствии таких требований следует 
руководствоваться правилами, содержащимися в данном руководстве, и правилами пожарной 
безопасности.
Данный прибор прошел испытания на качество и безопасность и был сертифицирован 
уполномоченным испытательным институтом, а корпус был проверен на прочность и 
безопасность только в сочетании с данным прибором!

УКАЗАНИЯ ПО ПЕРЕМЕЩЕНИЮ ПРИБОРА:
Этот прибор был разработан для простой установки и монтажа с возможностью размещения 
практически в любом месте, т.е. там, где можно вывести дымоход, соответствующий 
требованиям по установке, изложенным в руководстве по эксплуатации камина, и 
требованиям строительных норм.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НЕ ПЫТАЙТЕСЬ ПЕРЕМЕЩАТЬ ПРИБОР ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ!

УСТАНОВКА УСТРОЙСТВА
Прибор должен быть собран в соответствии с приведенной ниже схемой. Пропуск любого шага 
при установке может привести к повреждению прибора во время эксплуатации или даже к 
опасным ситуациям, угрожающим здоровью пользователей прибора.

Установите каминную печь на специальное основание, разместив основание как можно ближе 
к месту, где в конечном итоге будет располагаться прибор, оставив не менее 0,5 м свободного 
пространства с каждой стороны прибора для свободной установки компонентов. Расположение 
самого прибора на основании должно соответствовать расстояниям, указанным на рисунке 2, 
что значительно облегчит прикручивание прибора к основанию.

УСТАНОВКА 
Установка печи-камина должна производиться в соответствии с положениями действующих 
стандартов, строительных норм и правил и норм пожарной безопасности, действующих в 
данной местности. Более подробные положения, касающиеся конструктивной, пожарной 
и эксплуатационной безопасности, см. в действующих строительных нормах и правилах, 
действующих в вашей стране. Монтаж и ввод в эксплуатацию каминной печи должен 
выполняться квалифицированным и опытным в этой области специалистом. Монтажник 
должен подписать и поставить печать на гарантийном документе, чтобы подтвердить 
правильность установки каминной печи. Если это требование не выполнено. Покупатель 
теряет право на предъявление претензий по гарантии к производителю каминной печи. 

Расположение 
Прибор должен быть установлен на устойчивом полу с достаточной несущей способностью 
в соответствии с местными строительными нормами. Пол рядом с дверцей камина должен 
быть защищен полосой из негорючего материала шириной не менее 50 см. Безопасное 
расстояние от стекла до горючих материалов должно составлять не менее 150 см.
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ВЫБОР МЕСТА УСТАНОВКИ ПРИБОРА В ВЫДЕЛЕННОЙ ЗАСТРОЙКЕ.
Выбор места для установки прибора в выделенном корпусе должен быть продиктован 
расположением дымохода, к которому он будет подключен. Выделенный корпус предоставляет 
несколько вариантов вывода дымохода в зависимости от условий существующей установки 
дымохода или в зависимости от того, какой способ вывода дымохода будет выбран в итоге.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПРИБОРА К ДЫМОХОДУ.
Подключение камина к дымоходу должно осуществляться в соответствии с местными 
строительными нормами и правилами, указанными в инструкции к самому прибору, для 
которого установка является лишь вспомогательным элементом. Если местные правила 
установки прибора с дымоходом отсутствуют, необходимо следовать инструкциям по установке 
прибора и его подключению, прилагаемым к приобретенному камину.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ!!!
Все работы по техническому обслуживанию должны проводиться на остывшем приборе 
не менее чем через 12 часов после его погасания.

ВНИМАНИЕ!!!
Техническое обслуживание прибора может проводиться только квалифицированным 
специалистом. Также обратите внимание, что каждый отопительный прибор требует 
проверки дымохода в соответствии с местными строительными нормами и правилами, 
но не реже одного раза в год.
- Прибор следует периодически обслуживать, не реже одного раза в год.
- Чистка должна проводиться регулярно или при появлении избытка золы.
- Запрещается вносить какие-либо изменения в прибор.
- Запрещается чистить прибор с помощью агрессивных средств.
- При замене отдельных компонентов используйте только оригинальные детали, поставляемые 

производителем.

Рис. Соблюдение безопасного минимального расстояния от негорючей стены в 100 мм. HOME/EASY/BOX

10
0
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УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Гарантийное покрытие:
Производитель должен гарантировать, что прибор работает в соответствии с техническими и 
эксплуатационными условиями, указанными в настоящей гарантии. Условия применения и 
эксплуатации должны соответствовать данному руководству. Прибор должен быть установлен 
специалистом. Гарантия распространяется на бесплатный ремонт прибора в течение 2 лет со дня 
покупки. Претензии по гарантии начинаются с даты покупки прибора. Срок действия гарантии 
истекает в последний день гарантийного периода. 

Гарантия не распространяется на: 
- дефекты, вызванные: механическими воздействиями, загрязнением, переделками, 
конструктивными изменениями, операциями по обслуживанию и чистке устройства, 
несчастными случаями, химическими веществами, атмосферными воздействиями 
(обесцвечивание и т.д.), неправильным хранением, несанкционированным ремонтом, 
транспортировкой через транспортную компанию, неправильной установкой устройства, 
неправильной эксплуатацией устройства. 
В этих случаях гарантийные обязательства отклоняются. 

Права клиента реализуются путем: 
- бесплатного ремонта или замены деталей, признанных производителем дефектными;
- устранения других дефектов, присущих прибору;
- термин „ремонт” не включает в себя действия, предусмотренные инструкцией по эксплуатации 
(техническое обслуживание, чистка), которые пользователь обязан выполнять самостоятельно;
- рекламации, выявленные в течение гарантийного срока, будут рассмотрены производителем 
бесплатно в течение 30 дней со дня уведомления при условии предоставления вместе с 
неисправным оборудованием правильно заполненного настоящего гарантийного талона или, в 
случае его отсутствия, документа, подтверждающего факт покупки с указанием даты продажи 
рекламируемого товара. 
Гарантийный талон действителен, если: 
- он правильно заполнен, содержит дату продажи, печать и подпись
- дата покупки в гарантийном талоне совпадает с датой покупки в чеке или копии счета-фактуры. 

Утилизация
Как утилизировать упаковку и отслуживший свой срок продукт.
Рекомендуется следующий способ утилизации упаковки и ненужного отслужившего свой срок 
продукта. Упаковка:
(a) деревянные изделия (одноразовый поддон) помещаются в контейнер с отделяемыми 
отходами. (b) пластиковая упаковка помещается в контейнер с отделяемыми отходами.
c) винты и ручки передаются в центр вторичной переработки d) влагоотделительный мешок 
(применяется при экспорте морским транспортом) помещается в отходы. 
Выброшенный продукт:
(a) стеклокерамика демонтируется и помещается в контейнер с отделяемыми отходами,
b) наружная облицовка (камень, агломерат, изоляционные плиты) помещается в контейнер с 
бытовыми/строительными отходами,
c) металлические части каркаса прибора, наружные панели подлежат утилизации в пункте сбора 
металла/переработки.
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PER L’INSTALLATORE: Lasciare le istruzioni insieme al dispositivo.

PROPRIETARIO (CONSUMATORE): Conservare il presente manuale per riferimento futuro.
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ATTENZIONE!
LE SUPERFICI DELL’ELETTRODOMESTICO E LE PARTI INCASSO 

POSSONO DIVENTARE CALDE E CAUSARE USTIONI.

NON TOCCARE NESSUNA SUPERFICIE DI LAVORO DEL DISPOSITI-
VO PRIMA CHE SI RAFFREDDI.

NON LASCIARE MAI BAMBINI O ALTRE PERSONE CHE RICHIEDONO 
ATTENZIONE VICINO ALL’APPARECCHIATURA IN FUNZIONE.

ATTENZIONE!
IL DISPOSITIVO È CALDO DURANTE IL FUNZIONAMENTO! GLI ELEMENTI POSSONO ANCHE DIVEN-
TARE CALDI
EDIFICI!

IL CONTATTO CON LE SUPERFICI CALDE DEL DISPOSITIVO POTREBBE CAUSARE USTIONI. BAMBINI, 
ANZIANI (O ALTRE PERSONE CHE RICHIEDONO CURE), ANIMALI DOMESTICI, VESTITI, ARREDAMEN-
TO INFIAMMABILI E QUALSIASI COMBUSTIBILE O ALTRO MATERIALE INFIAMMABILI DEVONO ESSE-
RE TENUTI LONTANI DALL’APPARECCHIO.

RICORDATI DI MANUTENZIONE DEL TUO DISPOSITIVO SECONDO LE RACCOMANDAZIONI CONTE-
NUTE IN QUESTO MANUALE
ISTRUZIONI!

Leggere attentamente le istruzioni e metterle a disposizione di qualsiasi potenziale utente 
del dispositivo prima di tentare di utilizzarlo, montarlo o smontarlo.

Grazie per la fiducia e per aver scelto il nostro dispositivo. Questo dispositivo è stato progetta-
to pensando alla tua sicurezza e al tuo comfort. Siamo certi che sarete soddisfatti della vostra 
scelta, grazie all’impegno che abbiamo messo nella progettazione e nella produzione di questo 
dispositivo. Prima dell’installazione e dell’uso, leggere attentamente il presente manuale. Per 
qualsiasi domanda o dubbio, contattate il nostro reparto tecnico. Per ulteriori informazioni con-
sultare il nostro sito www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal è un produttore di dispositivi di riscaldamento molto noto e stimato sia sul mercato 
polacco che su quello europeo. I nostri prodotti vengono realizzati secondo standard rigorosi. Ogni 
riscaldatore da giardino prodotto dall’azienda è sottoposto a controlli di qualità in fabbrica, durante i 
quali viene sottoposto a rigorosi test di sicurezza. Utilizzo dei materiali nella produzione
della massima qualità garantisce all’utente finale un funzionamento efficiente e affidabile del dispo-
sitivo. Questo manuale contiene tutte le informazioni necessarie per il corretto collegamento, funzio-
namento e manutenzione.
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INFORMAZIONI GENERALI

IMPORTANTE: CONSERVATE QUESTE ISTRUZIONI!

ATTENZIONE: LA MANCATA OSSERVANZA DELLE RACCOMANDAZIONI RELATIVE ALL’INSTAL-
LAZIONE E AL FUNZIONAMENTO CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE O LA MANCATA SPE-
CIFICAZIONE DELLE PARTI E DEGLI ACCESSORI APPROVATI PER QUESTA APPARECCHIATURA 
POTREBBE COMPORTARE GRAVI LESIONI O DANNI ALLA PROPRIETÀ.

OGNI MODELLO DI EDIFICIO È UN MODELLO DEDICATO, IL CHE SIGNIFICA CHE È DESTINATO 
ALLA COSTRUZIONE INTUITIVA E RAPIDA SOLO DEL MODELLO DI CAMINO VENDUTO IN UN 
SET CON UN EDIFICIO.

È VIETATO INSTALLARE UN MODELLO DI CAMINO DIVERSO DA QUELLO DEDICATO IN UN AM-
BIENTE DEDICATO.

LA COSTRUZIONE È STATA PROGETTATA PER UN MONTAGGIO INTUITIVO CON BASSI COSTI E CON-
SUMI DI LAVORO.

L’INSTALLAZIONE DEVE TUTTAVIA ESSERE ESEGUITA DA ALMENO 2 PERSONE FISICAMENTE IDONEE, 
A CAUSA DELLA NECESSITÀ DI MOVIMENTARE ELEMENTI DI DIMENSIONI E PESO NOTEVOLI.

È importante controllare periodicamente l’integrità e la rigidità della struttura stessa e dei singoli 
elementi edilizi, nonché degli elementi strutturali per individuare eventuali danni. Si ricorda che 
ogni apparecchio da incasso è soggetto a periodica ispezione della canna fumaria. Qualsiasi ispe-
zione o manutenzione dell’apparecchio può essere eseguita esclusivamente da uno spazzacami-
no/tecnico addetto alla manutenzione qualificato e dotato delle opportune autorizzazioni. Il man-
cato rispetto di queste regole può causare lesioni gravi o addirittura la morte e danni alla proprietà.

L’installazione e l’uso devono essere effettuati in conformità alle normative edilizie vigenti nel ri-
spettivo Paese. Il tuo rivenditore autorizzato può aiutarti a stabilire quali precauzioni di sicurezza 
adottare durante l’installazione o l’utilizzo del dispositivo. In alcuni casi potrebbe essere necessario 
ottenere un permesso per l’installazione o il funzionamento di un tale dispositivo, indipendente-
mente dallo schema di installazione dell’edificio e dal dispositivo stesso. Rivolgersi sempre al pro-
prio rivenditore autorizzato o all’ispettore edile per verificare quali normative si applicano all’uso 
e/o all’installazione dell’elettrodomestico nella propria zona. In assenza di disposizioni che regolino 
l’installazione e l’uso, è necessario attenersi scrupolosamente alle raccomandazioni contenute nel-
le istruzioni e nel codice antincendio.

Non accendere l’apparecchio se uno qualsiasi dei suoi componenti è stato precedentemente 
smontato, danneggiato o distrutto. Prima del riutilizzo, qualsiasi parte mancante o danneggiata 
deve essere sostituita con un pezzo di ricambio originale specificato dal produttore.
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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

COMPONENTI DEL SET – PRIMO DISIMBALLAGGIO DEL RISCALDATORE ACQUISTATO
Se durante l’ispezione della spedizione dovessi notare danni o mancanze, contatta il tuo rivenditore 
autorizzato.

Assicurarsi che tutti i componenti del set non abbiano subito danni durante il trasporto. L’ispezione 
deve avvenire in presenza del fornitore. La stufa acquistata deve contenere tutti gli elementi neces-
sari per il montaggio dell’involucro e del camino, ovvero:
• Camino completo e pronto all’uso.
• Base per camino con gambe regolabili.
• Costruzione completa per l’autoassemblaggio con elementi di collegamento.
• Istruzioni per l’installazione e il funzionamento del dispositivo.

I bambini piccoli, i neonati, le persone disabili e le altre persone che necessitano di particolare 
attenzione e che si trovano nell’area dell’apparecchio devono essere sottoposti a una sorveglianza 
speciale. Questi individui potrebbero essere particolarmente a rischio in caso di contatto acciden-
tale con il dispositivo. Se necessario, valutare l’utilizzo di barriere protettive per limitare l’accesso 
al dispositivo.

È SEVERAMENTE VIETATO utilizzare combustibili liquidi o gassosi o altri materiali infiammabili 
per accendere il dispositivo!

Per evitare incidenti, si sconsiglia di consentire l’utilizzo del dispositivo a persone che non hanno 
familiarità con il suo funzionamento. Per motivi di sicurezza, indossare sempre guanti e occhiali 
protettivi durante la manutenzione.

Non urtare o appoggiarsi su nessuna parte del dispositivo.

NOTA: nessun componente del dispositivo può essere sostituito con altri che non siano forniti o 
consigliati dal produttore.

A causa della possibilità di temperature elevate, in particolare sul vetro del dispositivo, tutti i ma-
teriali infiammabili devono essere posizionati a una distanza di sicurezza dal dispositivo, compresi 
gli elementi dell’alloggiamento. Bambini, anziani e altre persone devono essere informati e avver-
titi della possibilità che l’apparecchio raggiunga temperature elevate durante il funzionamento e 
subito dopo lo spegnimento, e devono evitare il contatto con l’apparecchio per evitare ustioni e 
l’incendio degli indumenti.

NOTA: tutte le superfici del dispositivo e la struttura dedicata, in particolare la versione con pannelli 
in acciaio, devono essere trattate come superfici di lavoro! Ciò significa che durante il funziona-
mento del dispositivo, tutti gli elementi visibili del dispositivo e la struttura possono raggiungere 
temperature molto elevate, pertanto è VIETATO toccare qualsiasi superficie visibile della struttura e 
del dispositivo durante il funzionamento e fino al suo raffreddamento.

NOTA: l’apparecchio e le parti visibili dell’alloggiamento possono rimanere molto caldi anche per 
diverse ore dopo averlo spento. Tutte le attività legate al rifornimento di carburante o alla rimozio-
ne delle ceneri devono essere eseguite indossando guanti resistenti al calore!
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INSTALLAZIONE - INTRODUZIONE

REGOLE DI INSTALLAZIONE
L’installazione deve essere effettuata in conformità alle disposizioni di legge vigenti in un determinato 
paese o regione. In assenza di tali norme, dovranno essere rispettate le norme contenute nel presente 
manuale e le norme antincendio.
Questo dispositivo è stato testato e certificato per quanto riguarda la qualità e la sicurezza da un isti-
tuto di collaudo notificato, e la custodia è stata testata per verificarne la durata e la sicurezza esclusi-
vamente con questo dispositivo!

NOTE SULLO SPOSTAMENTO DEL DISPOSITIVO:
Questo dispositivo è stato progettato per essere facilmente installato e montato e può essere po-
sizionato praticamente ovunque, vale a dire ovunque sia possibile installare una canna fumaria 
conforme ai requisiti di installazione delle istruzioni del camino e ai requisiti del codice edilizio.

ATTENZIONE: NON TENTARE DI SPOSTARE L’UNITÀ MENTRE È IN FUNZIONE!

INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO
Il dispositivo deve essere assemblato secondo lo schema seguente. Saltare anche solo un passaggio 
durante l’installazione può causare danni al dispositivo durante il funzionamento o addirittura il verifi-
carsi di situazioni pericolose che mettono a repentaglio la salute degli utenti del dispositivo.

Il camino deve essere posizionato su una base dedicata, posizionata il più vicino possibile al luogo in 
cui verrà posizionato l’apparecchio, lasciando almeno 0,5 m di spazio libero su ciascun lato dell’appa-
recchio per consentire il libero montaggio degli elementi integrati. La posizione del dispositivo stesso 
sulla base deve essere conforme alle distanze indicate nella Figura 2, il che faciliterà notevolmente il 
montaggio del dispositivo sulla base.

INSTALLAZIONE
L’installazione dell’inserto per camino deve essere effettuata nel rispetto delle disposizioni delle 
norme vigenti in materia, dei requisiti del diritto edilizio e delle norme antincendio vigenti in ma-
teria. Le disposizioni dettagliate relative alla sicurezza delle costruzioni, alla sicurezza antincendio 
e alla sicurezza d’uso sono contenute nelle normative e nei codici edilizi in vigore in un dato Paese. 
L’installazione e la messa in funzione dell’inserto per camino devono essere eseguite da un’azienda 
di installazione con qualifiche ed esperienza adeguate. L’installatore deve confermare la corretta 
esecuzione delle attività di installazione nella scheda di garanzia, firmandola e timbrandola. In caso 
di mancato rispetto di tale obbligo. L’acquirente perde il diritto di far valere i diritti di garanzia nei 
confronti del produttore dell’inserto per camino.

Posizione
L’apparecchio deve essere installato su un pavimento stabile con adeguata capacità portante, in 
conformità con le normative edilizie locali. Il pavimento adiacente alla porta del caminetto deve 
essere protetto con una striscia di materiale non combustibile di almeno 50 cm di larghezza. La 
distanza di sicurezza dal vetro rispetto ai materiali combustibili deve essere di almeno 150 cm.
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SELEZIONE DELLA POSIZIONE DEL DISPOSITIVO IN UN EDIFICIO DEDICATO.
La scelta del luogo di installazione del dispositivo in un alloggiamento dedicato deve essere de-
terminata dall’ubicazione del camino a cui verrà collegato. Una costruzione dedicata offre diverse 
possibilità per lo scarico del camino, a seconda delle condizioni create dall’installazione del camino 
esistente o a seconda del metodo di scarico del camino che verrà infine selezionato.

COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO ALL’IMPIANTO CAMINO.
Il collegamento del caminetto alla canna fumaria deve essere effettuato nel rispetto delle normative 
edilizie locali e delle linee guida contenute nelle istruzioni dell’apparecchio stesso, per le quali la co-
struzione costituisce solo un’aggiunta. In assenza di linee guida locali relative all’installazione dell’ap-
parecchio e del suo sistema di canna fumaria, è necessario seguire le istruzioni per l’apparecchio e il 
suo collegamento fornite con il camino acquistato.

MANUTENZIONE
ATTENZIONE!!!
Tutti gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti sul dispositivo raffreddato almeno 
12 ore dopo lo spegnimento.

ATTENZIONE!!!
La manutenzione dell’apparecchio può essere eseguita solo da un tecnico qualificato. Occorre 
inoltre ricordare che ogni apparecchio di riscaldamento necessita di ispezioni della canna fu-
maria in conformità alle linee guida delle normative edilizie locali, ma non meno di una volta 
all’anno.

• Il dispositivo deve essere ispezionato periodicamente almeno una volta all’anno.
• La pulizia deve essere effettuata regolarmente o quando si forma cenere in eccesso.
• È vietato apportare qualsiasi modifica alla costruzione dell’apparecchio.
• Non pulire l’apparecchio utilizzando agenti corrosivi.
• Quando si sostituiscono singoli componenti, utilizzare solo parti originali disponibili presso il pro-

duttore.

Fig. Mantenere una distanza di sicurezza minima da una parete non infiammabile di 100 mm.HOME/EASY/BOX

10
0
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CONDIZIONI DI GARANZIA
Ambito di garanzia:
Il produttore garantisce il corretto funzionamento dell’apparecchio secondo le condizioni tecniche e 
operative contenute nella presente garanzia. Le condizioni di impiego e di funzionamento devono es-
sere conformi alle presenti istruzioni. L’apparecchio deve essere installato da uno specialista. La garan-
zia copre la riparazione gratuita del dispositivo entro 2 anni dalla data di acquisto. I diritti di garanzia 
decorrono dalla data di acquisto del dispositivo. Scadono l’ultimo giorno del periodo di garanzia di un 
determinato prodotto.

La garanzia non copre:
- difetti derivanti da: forze meccaniche, contaminazione, alterazioni, cambiamenti strutturali, attività 
legate alla manutenzione e alla pulizia del dispositivo, incidenti, fattori chimici, fattori atmosferici (sco-
lorimento, ecc.), conservazione impropria, riparazioni non autorizzate, trasporto da parte di una ditta 
di spedizioni, installazione errata del dispositivo, funzionamento errato del dispositivo.
Nei casi sopra indicati, le richieste di garanzia verranno respinte.

I diritti del cliente si esercitano attraverso:
- riparazione o sostituzione gratuita delle parti ritenute difettose dal produttore;
- eliminazione di altri difetti inerenti al dispositivo;
- il termine „riparazione” non comprende le attività specificate nelle istruzioni per l’uso (manutenzione, 
pulizia), che l’utente è tenuto a eseguire personalmente;
- i reclami presentati durante il periodo di garanzia saranno presi in considerazione dal produttore 
gratuitamente entro 30 giorni dalla data della notifica, a condizione che insieme all’apparecchiatura 
difettosa venga consegnata una scheda di garanzia correttamente compilata o, in mancanza, una pro-
va di acquisto con la data di vendita del prodotto oggetto del reclamo.
La scheda di garanzia è valida quando:
- è stato compilato correttamente, include la data di vendita, il timbro e la firma
- la data di acquisto riportata sulla scheda di garanzia corrisponda alla data di acquisto riportata sulla 
ricevuta o sulla copia della fattura.

Utilizzo
Metodo di smaltimento dell’imballaggio e del prodotto a fine vita.
Si raccomanda il seguente metodo di smaltimento degli imballaggi e dei prodotti non più necessari 
ritirati dal mercato. Confezione:
a) mettere gli elementi in legno (pallet monouso) in un contenitore con rifiuti differenziati. b) imbal-
laggio
di plastica devono essere gettati in un contenitore con i rifiuti differenziati. c) portare le viti e le ma-
niglie in un punto di raccolta per materie prime secondarie; d) gettare il sacco con il separatore di 
umidità (vale per le spedizioni di esportazione via mare) nei rifiuti separati.
Prodotto a fine vita:
a) smontare la vetroceramica e riporla in un contenitore con rifiuti differenziati,
b) il rivestimento esterno (pietra, sinterizzato, pannello isolante) deve essere collocato in un conteni-
tore con rifiuti urbani/edili,
c) gli elementi metallici del dispositivo, il telaio, i pannelli esterni devono essere consegnati a un punto 
di raccolta di metalli/materie prime secondarie.
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ONZE INSTALLATEUR: Sinds de installatie zijn er jaren van instructies verstreken.

EIGENAAR (CONSUMENT): Denk eens na over hoe u met uw consumptiegoederen omgaat.
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AANDACHT!
DE OPPERVLAKKEN VAN HET APPARAAT EN DE INGEBOUWDE 
RUIMTEN KUNNEN HEET WORDEN EN BRANDWONDEN VERO-

ORZAKEN.
RAAK GEEN WERKENDE OPPERVLAKKEN VAN HET APPARAAT AAN 

VOORDAT HET AFKOELT.

LAAT NOOIT KINDEREN OF ANDERE PERSONEN DIE UW AANDACHT 
NODIG HEBBEN IN DE BUURT VAN DE BEDIENENDE APPARATUUR.

AANDACHT!
HET APPARAAT IS HEET TIJDENS GEBRUIK! ELEMENTEN KUNNEN OOK HEET WORDEN
GEBOUWEN!

CONTACT MET HETE OPPERVLAKKEN VAN HET APPARAAT KAN BRANDWONDEN VEROORZAKEN. 
KINDEREN, OUDEREN (OF ANDERE PERSONEN DIE ZORG NODIG HEBBEN), HUISDIEREN, KLEDING, 
BRANDBARE MEUBELEN EN BRANDSTOFFEN OF ANDERE BRANDBARE MATERIALEN MOETEN UIT 
DE BUURT VAN HET APPARAAT WORDEN GEHOUDEN.

ONTHOUD DAT U UW APPARAAT MOET ONDERHOUDEN VOLGENS DE AANBEVELINGEN IN DEZE 
HANDLEIDING
INSTRUCTIES!

Lees de instructies zorgvuldig door en zorg ervoor dat deze beschikbaar zijn voor elke 
potentiële gebruiker van het apparaat voordat u het apparaat gaat bedienen, monteren of 
demonteren.

Hartelijk dank voor uw vertrouwen en het kiezen van ons apparaat. Dit apparaat is ontworpen 
met uw veiligheid en comfort in gedachten. Wij zijn ervan overtuigd dat u tevreden zult zijn 
met uw keuze, vanwege de toewijding die wij steken in het ontwerp en de productie van dit 
apparaat. Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt. 
Als u vragen of opmerkingen heeft, neem dan contact op met onze technische afdeling. Alle 
aanvullende informatie is beschikbaar op onze website www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal is een bekende en gerespecteerde fabrikant van verwarmingsapparaten op zowel 
de Poolse als de Europese markt. Onze producten worden vervaardigd volgens strenge normen. Elke 
tuinverwarmer die het bedrijf produceert, wordt in de fabriek onderworpen aan kwaliteitscontrole, 
waarbij strenge veiligheidstests worden uitgevoerd. Gebruik van materialen in de productie
van de hoogste kwaliteit garandeert de eindgebruiker een efficiënte en betrouwbare werking van het 
apparaat. Deze handleiding bevat alle informatie die nodig is voor een correcte aansluiting, bediening 
en onderhoud.
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ALGEMENE INFORMATIE

BELANGRIJK: BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

WAARSCHUWING: ALS U DE INSTALLATIE- EN BEDIENINGSAANBEVELINGEN IN DEZE HAN-
DLEIDING NIET OPVOLGT OF NIET GOEDGEKEURDE ONDERDELEN EN ACCESSOIRES VOOR 
DEZE APPARATUUR SPECIFICEERT, KAN DIT LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF SCHADE AAN 
EIGENDOMMEN.

ELK GEBOUWMODEL IS EEN SPECIAAL MODEL, DAT BETEKENT DAT HET BEDOELD IS VOOR 
EEN INTUÏTIEVE EN SNELLE BOUW VAN ALLEEN DAT HAARDMODEL DAT IN EEN SET MET EEN 
GEBOUW WORDT VERKOCHT.

HET IS VERBODEN OM EEN ANDER MODEL DAN HET AANGEPASTE APPARAAT IN EEN AANGE-
PASTE OMGEVING TE INSTALLEREN.

DE CONSTRUCTIE IS ONTWORPEN VOOR INTUÏTIEVE MONTAGE MET LAGE KOSTEN EN WERKINPUT.

DE INSTALLATIE MOET ECHTER DOOR MINIMAAL 2 FYSIEK GEKWALIFICEERDE MENSEN WORDEN 
UITGEVOERD, OMDAT ER MET ELEMENTEN VAN AANZIENLIJKE AFMETINGEN EN GEWICHTEN MOET 
WORDEN GEHANDELD.

Het is belangrijk om regelmatig de integriteit en de stijfheid van de constructie zelf en de afzon-
derlijke bouwelementen te controleren, evenals de structurele elementen op eventuele schade. 
Houd er rekening mee dat elk ingebouwd apparaat periodiek aan een schoorsteeninspectie on-
derworpen wordt. Inspecties en onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door een gekwalificeerde schoorsteenveger/servicetechnicus met de juiste 
bevoegdheden. Het niet naleven van deze regels kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood, en 
tot schade aan eigendommen.

De installatie en het gebruik moeten worden uitgevoerd volgens de in het betreffende land gel-
dende bouwvoorschriften. Uw erkende dealer kan u helpen bepalen welke veiligheidsmaatregelen 
u moet nemen bij de installatie of het gebruik van het apparaat. In sommige gevallen kan het 
nodig zijn om een ​​vergunning aan te vragen voor de installatie of bediening van een dergelijk 
apparaat, ongeacht het installatieschema van het gebouw en het apparaat zelf. Raadpleeg altijd 
uw erkende dealer of bouwtoezichthouder om te bepalen welke voorschriften van toepassing zijn 
op het gebruik en/of de installatie van het apparaat in uw regio. Indien er geen bepalingen zijn 
die de installatie en het gebruik regelen, dienen de aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing en de 
brandveiligheidscode strikt te worden nageleefd.

Steek het apparaat niet aan als een van de onderdelen ervan eerder is gedemonteerd, beschadigd 
of vernield. Vóór hergebruik moeten ontbrekende of beschadigde onderdelen worden vervangen 
door een origineel, door de fabrikant gespecificeerd vervangingsonderdeel.



54

NL

VEILIGHEIDSINFORMATIE

SET COMPONENTEN – EERSTE UITPAKKEN VAN DE GEKOCHTE KACHEL
Als u bij inspectie van uw zending schade of tekorten constateert, neem dan contact op met uw 
erkende dealer.

Controleer of alle onderdelen van de set tijdens het transport niet beschadigd zijn geraakt. De 
inspectie dient plaats te vinden in aanwezigheid van de leverancier. De gekochte kachel moet alle 
elementen bevatten die nodig zijn om de behuizing en de open haard te monteren, d.w.z.:
• Complete, gebruiksklare open haard.
• Haardonderstel met verstelbare poten.
• Complete constructie voor zelfmontage met verbindingselementen.
• Instructies voor installatie en bediening van het apparaat.

Kleine kinderen, zuigelingen, gehandicapten en andere personen die speciale aandacht nodig 
hebben en zich in de buurt van het apparaat bevinden, dienen aan speciaal toezicht te worden 
onderworpen. Deze personen lopen mogelijk extra risico bij onbedoeld contact met het apparaat. 
Overweeg indien nodig het gebruik van beschermende barrières om de toegang tot het apparaat 
te beperken.

HET IS TEN STRENGSTE VERBODEN om vloeibare of gasvormige brandstoffen of andere brandba-
re materialen te gebruiken om het apparaat aan te steken!

Om ongelukken te voorkomen, is het niet raadzaam om het apparaat te laten gebruiken door per-
sonen die niet bekend zijn met de werking ervan. Draag voor uw veiligheid altijd handschoenen en 
een veiligheidsbril wanneer u onderhoud uitvoert.

Sla niet op het apparaat en leun er niet tegenaan.

OPMERKING: Er mogen geen onderdelen van het apparaat worden vervangen door andere onder-
delen dan die welke door de fabrikant zijn geleverd of aanbevolen.

Vanwege de mogelijkheid van hoge temperaturen, met name op het glas van het apparaat, mo-
eten alle brandbare materialen op een veilige afstand van het apparaat worden geplaatst, inclusief 
de behuizingselementen. Kinderen, ouderen en andere personen moeten worden geïnformeerd 
en gewaarschuwd over de mogelijkheid van hoge temperaturen op het apparaat tijdens de we-
rking en direct nadat het is uitgeschakeld. Ook moeten zij elk contact met het apparaat vermijden 
om brandwonden en ontbranding van kleding te voorkomen.

LET OP: Alle oppervlakken van het apparaat en de speciale constructie, met name de uitvoering 
met stalen panelen, moeten als werkoppervlakken worden behandeld! Dit betekent dat tijdens de 
werking van het apparaat alle zichtbare elementen van het apparaat en de constructie zeer hoge 
temperaturen kunnen bereiken. Het is daarom VERBODEN om zichtbare oppervlakken van de con-
structie en het apparaat aan te raken tijdens de werking en totdat deze zijn afgekoeld.

LET OP: Het apparaat en de zichtbare delen van de behuizing kunnen zelfs na uitschakeling nog 
urenlang zeer heet blijven. Bij alle werkzaamheden die te maken hebben met het bijvullen van 
brandstof of het verwijderen van as, dient u hittebestendige handschoenen te dragen!
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INSTALLATIE - INLEIDING

INSTALLATIEREGELS
De installatie moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de wettelijke vereisten die in het be-
treffende land of de betreffende regio gelden. Indien dergelijke voorschriften ontbreken, dienen de 
regels uit deze handleiding en de brandveiligheidsvoorschriften te worden nageleefd.
Dit apparaat is door een erkend testinstituut getest op kwaliteit en veiligheid en gecertificeerd. Ook de 
behuizing is uitsluitend bij dit apparaat getest op duurzaamheid en veiligheid!

OPMERKINGEN OVER HET VERPLAATSEN VAN HET APPARAAT:
Dit apparaat is zo ontworpen dat het eenvoudig te installeren en monteren is. Het kan vrijwel ove-
ral worden geplaatst, d.w.z. overal waar een schoorsteen kan worden geïnstalleerd die voldoet aan 
de installatievereisten van de haardinstructies en aan de bouwvoorschriften.

WAARSCHUWING: PROBEER HET APPARAAT NIET TE VERPLAATSEN TERWIJL HET IN GEBRUIK 
IS!

INSTALLATIE VAN HET APPARAAT
Het apparaat moet volgens onderstaand schema worden gemonteerd. Als u tijdens de installatie een 
stap overslaat, kan dit leiden tot schade aan het apparaat tijdens de werking of zelfs tot gevaarlijke 
situaties die een bedreiging vormen voor de gezondheid van de gebruikers van het apparaat.

De haard moet op een speciaal daarvoor bestemde sokkel worden geplaatst. Plaats de sokkel zo dicht 
mogelijk bij de plek waar het toestel uiteindelijk komt te staan. Laat aan beide kanten van het toestel 
minimaal 0,5 m vrije ruimte over, zodat de inbouwelementen vrij kunnen worden gemonteerd. De lo-
catie van het apparaat zelf op de basis moet in overeenstemming zijn met de afstanden die in Afbeel-
ding 2 zijn aangegeven. Dit zal de montage van het apparaat op de basis aanzienlijk vergemakkelijken.

INSTALLATIE
De installatie van de inzethaard moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de bepalingen 
van de ter zake geldende normen, de eisen van het bouwrecht en de ter zake geldende bran-
dveiligheidsnormen. Gedetailleerde bepalingen met betrekking tot de veiligheid van constructies, 
brandveiligheid en gebruiksveiligheid zijn opgenomen in de regelgeving en bouwvoorschriften 
die in een bepaald land van kracht zijn. De installatie en ingebruikname van de inzethaard die-
nen te worden uitgevoerd door een installatiebedrijf met de juiste kwalificaties en ervaring. De 
installateur dient de correcte uitvoering van de installatiewerkzaamheden op de garantiekaart te 
bevestigen door de garantie te ondertekenen en te stempelen. Indien niet aan deze eis wordt vol-
daan. De koper verliest het recht om garantieclaims te doen gelden tegenover de fabrikant van 
de inbouwhaard.

Locatie
Het apparaat moet worden geïnstalleerd op een stabiele vloer met voldoende draagvermogen, in 
overeenstemming met de lokale bouwvoorschriften. De vloer naast de haarddeur moet worden 
beschermd met een strook niet-brandbaar materiaal van minimaal 50 cm breed. De veilige afstand 
tussen brandbare materialen en het glas moet minimaal 150 cm bedragen.
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SELECTEER DE LOCATIE VOOR HET APPARAAT IN EEN SPECIAAL GEBOUW.
De keuze van de installatielocatie voor het apparaat in een speciale behuizing moet worden bepaald 
door de locatie van de schoorsteen waarop het wordt aangesloten. Bij een specifieke constructie zijn 
er verschillende mogelijkheden voor de schoorsteenuitlaat, afhankelijk van de omstandigheden die 
door de bestaande schoorsteeninstallatie worden gecreëerd of van de uiteindelijk gekozen methode 
voor de schoorsteenuitlaat.

HET APPARAAT AANSLUITEN OP DE SCHOORSTEENINSTALLATIE.
De aansluiting van de haard op het schoorsteensysteem dient te geschieden conform de plaatselijke 
bouwvoorschriften en de richtlijnen in de gebruiksaanwijzing van het toestel zelf, waarbij de con-
structie slechts een aanvulling is. Indien er geen plaatselijke richtlijnen zijn met betrekking tot de 
installatie van het apparaat en het bijbehorende schoorsteensysteem, dienen de instructies voor het 
apparaat en de aansluiting die bij de gekochte open haard zijn meegeleverd, te worden gevolgd.

ONDERHOUD
AANDACHT!!!
Alle onderhoudswerkzaamheden dienen te worden uitgevoerd aan een gekoeld apparaat en 
wel minimaal 12 uur nadat het apparaat is uitgeschakeld.

AANDACHT!!!
Onderhoud aan het apparaat mag uitsluitend worden uitgevoerd door een gekwalificeerde 
servicetechnicus. Houd er ook rekening mee dat voor elk verwarmingstoestel een schoorste-
eninspectie vereist is, conform de richtlijnen van de lokale bouwvoorschriften. Deze inspectie 
dient echter minimaal eenmaal per jaar te gebeuren.

• Het apparaat moet periodiek, minimaal één keer per jaar, worden geïnspecteerd.
• Reiniging dient regelmatig plaats te vinden of wanneer er teveel as verschijnt.
• Het is verboden wijzigingen aan te brengen in de constructie van het apparaat.
• Reinig het apparaat niet met bijtende middelen.
• Gebruik bij het vervangen van afzonderlijke componenten uitsluitend originele onderdelen die 

door de fabrikant verkrijgbaar zijn.

Afb. Een minimale veilige afstand van 100 mm tot een niet-brandbare muur aanhouden.

HOME/EASY/BOX
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GARANTIEVOORWAARDEN
Omvang van de garantie:
De fabrikant garandeert de goede werking van het apparaat overeenkomstig de technische en opera-
tionele voorwaarden die in deze garantie zijn opgenomen. De gebruiks- en bedrijfsomstandigheden 
moeten in overeenstemming zijn met deze instructies. Het apparaat moet door een specialist worden 
geïnstalleerd. De garantie omvat gratis reparatie van het apparaat binnen 2 jaar vanaf de aankoopda-
tum. Garantieclaims ontstaan ​​vanaf de aankoopdatum van het apparaat. Ze vervallen op de laatste 
dag van de garantieperiode voor een bepaald product.

De garantie dekt niet:
- gebreken die het gevolg zijn van: mechanische krachten, verontreiniging, wijzigingen, structurele 
veranderingen, werkzaamheden met betrekking tot onderhoud en reiniging van het apparaat, on-
gevallen, chemische factoren, atmosferische factoren (verkleuring, enz.), onjuiste opslag, ongeauto-
riseerde reparaties, transport door een expeditiebedrijf, onjuiste installatie van het apparaat, onjuiste 
bediening van het apparaat.
In bovenstaande gevallen worden garantieclaims afgewezen.

De rechten van de klant worden uitgeoefend door:
- reparatie of gratis vervanging van onderdelen die door de fabrikant als defect worden beschouwd;
- het verhelpen van andere gebreken die inherent zijn aan het apparaat;
- onder „reparatie” worden niet verstaan ​​de in de gebruiksaanwijzing vermelde werkzaamheden (on-
derhoud, reiniging) die de gebruiker zelf moet uitvoeren;
- Klachten die tijdens de garantieperiode worden gemeld, worden door de fabrikant kosteloos in be-
handeling genomen binnen 30 dagen vanaf de datum van melding, op voorwaarde dat bij het defecte 
apparaat een correct ingevulde garantiekaart wordt gevoegd of, bij gebreke daarvan, een aankoopbe-
wijs met de verkoopdatum van het product waarop de klacht betrekking heeft.
De garantiekaart is geldig wanneer:
- is correct ingevuld, inclusief verkoopdatum, stempel en handtekening
- de aankoopdatum op de garantiekaart overeenkomt met de aankoopdatum op de kassabon of een 
kopie van de factuur.

Gebruik
Methode voor het afvoeren van verpakkingen en afgedankte producten.
De volgende methode voor het afvoeren van verpakkingen en onnodig uit gebruik genomen produc-
ten wordt aanbevolen. Verpakking:
a) houten elementen (wegwerppallet) in een container met gescheiden afval doen. b) verpakking
van plastic moet in een container met gescheiden afval worden gedaan. c) de schroeven en handgre-
pen naar een inzamelpunt voor secundaire grondstoffen brengen; d) de zak met vochtafscheider (van 
toepassing op exportzendingen over zee) bij het gescheiden afval deponeren.
Product aan het einde van de levensduur:
a) de glaskeramiek uit elkaar halen en in een container met gescheiden afval plaatsen,
b) de buitenbekleding (steen, sinter, isolatieplaat) moet in een container met gemeentelijk/bouwafval 
worden geplaatst,
c) Metalen elementen van het apparaat, frame en externe panelen moeten worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor metalen/secundaire grondstoffen.



58

SE

FÖR INSTALLATÖREN: Lämna instruktionerna tillsammans med enheten.

ÄGARE (KONSUMENT): Spara denna handbok för framtida referens.
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UPPMÄRKSAMHET!
APPARATENS OCH INBYGGDA YTOR KAN BLI VARMA OCH ORSAKA 

BRÄNNSKAPER.

RÖR INTE NÅGRA ARBETSYTOR PÅ ENHETEN
INNAN DET KYLLER NED.

LÄMNA ALDRIG BARN ELLER ANDRA PERSONER SOM BEHÖVER 
UPPMÄRKSAMHET NÄRA DRIFTSUTRUSTNINGEN.

UPPMÄRKSAMHET!
ENHETEN ÄR HET UNDER DRIFT! ELEMENT KAN OCKSÅ BLI VARMA
BEBYGGELSE!

BRÄNNSKADOR KAN RESULTAT AV KONTAKT MED ENHETENS HETA YTOR. BARN, ÄLDRE PERSONER 
(ELLER ANDRA VÅRDBEHÖVER PERSONER), husdjur, kläder, brandfarlig inredning OCH ALLA BRÄN-
SLE ELLER ANDRA BRÄNNBARLIGT MATERIAL SKA FÖRVARAS FRÅN APPARATEN.

KOM IHÅG ATT UNDERHÅLL DIN ENHET ENLIGT REKOMMENDATIONERNA I DENNA MANUAL
INSTRUKTIONER!

Läs instruktionerna noggrant och gör dem tillgängliga för alla potentiella användare av en-
heten innan du försöker använda, montera eller demontera den.

Tack för ditt förtroende och att du valde vår enhet. Denna enhet har designats med din säkerhet 
och komfort i åtanke. Vi är övertygade om att du kommer att vara nöjd med ditt val på grund 
av det engagemang vi lägger ner i designen och produktionen av denna enhet. Läs denna bruk-
sanvisning noggrant innan installation och användning. Om du har några frågor eller funderin-
gar, vänligen kontakta vår tekniska avdelning. All ytterligare information finns på vår hemsida 
www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal är en välkänd och respekterad tillverkare av värmeapparater på både den polska och 
europeiska marknaden. Våra produkter är tillverkade enligt strikta standarder. Varje trädgårdsvärmare 
som tillverkas av företaget är föremål för kvalitetskontroll från fabriken, under vilken den genomgår 
rigorösa säkerhetstester. Användning av material i produktionen
av högsta kvalitet garanterar slutanvändaren en effektiv och pålitlig drift av enheten. Denna manual 
innehåller all information som behövs för korrekt anslutning, drift och underhåll.
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ALLMÄN INFORMATION

VIKTIGT: SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

VARNING: UNDERLÅTANDE ATT FÖLJA INSTALLATIONEN, ANVÄNDARREKOMMENDATIONER 
I DENNA MANUAL ELLER UNDERLÅTENHET ATT SPECIFICERA GODKÄNDA DELAR OCH TILL-
BEHÖR FÖR DENNA UTRUSTNING KAN RESULTERA I ALLVARLIGA SKADA ELLER EGENDOMS-
SKADA.

VARJE BYGGNADSMODEL ÄR EN DEDIKERAD MODELL, VILKA ATT DEN ÄR AVSEDD FÖR IN-
TUITIVT OCH SNABBBYGGANDE AV ENDAST DEN BRASMODELLEN SOM SÄLJS I EN SET MED 
EN BYGGNAD.

DET ÄR FÖRBJUDET ATT INSTALLERA EN ANNAN Öppen spissmodell än den dedikerade en-
heten i en dedikerad miljö.

KONSTRUKTIONEN ÄR DESIGNET FÖR INTUITIV MONTERING TILL LÅG KOSTNAD OCH ARBETSIN-
STÄLLNINGAR.

DOCK MÅSTE INSTALLATIONEN UTFÖRAS AV MINST 2 PERSONER MED FYSISKT KONDITIONER PÅ 
GRUND AV BEHOV AV ATT HANTERA ELEMENT AV BETYDLIG STORLEK OCH VIKT.

Det är viktigt att regelbundet kontrollera integriteten och styvheten hos själva strukturen och 
enskilda byggnadselement, såväl som strukturella element för eventuella skador. Kom ihåg att 
varje inbyggd enhet är föremål för periodisk skorstensinspektion. All inspektion eller service av 
apparaten får endast utföras av en kvalificerad sotare/servicetekniker med lämplig behörighet. 
Underlåtenhet att följa dessa regler kan leda till allvarliga skador eller till och med dödsfall och 
skada på egendom.

Installation och användning måste utföras i enlighet med gällande byggregler i det aktuella landet. 
Din auktoriserade återförsäljare kan hjälpa dig att avgöra vilka säkerhetsåtgärder som bör vidtas 
när du installerar eller använder enheten. I vissa fall kan det vara nödvändigt att få tillstånd för 
installation eller drift av en sådan anordning oavsett installationsschemat för byggnaden och själva 
anordningen. Rådgör alltid med din auktoriserade återförsäljare eller byggnadsinspektör för att 
avgöra vilka regler som gäller för användning och/eller installation av apparaten i ditt område. I 
avsaknad av bestämmelser som reglerar installation och användning, måste rekommendationerna 
i instruktionerna och brandsäkerhetskoden följas strikt.

Tänd inte enheten om någon av dess komponenter tidigare har demonterats, skadats eller för-
störts. Före återanvändning måste alla delar som saknas eller är skadade ersättas med en origina-
lersättning som specificerats av tillverkaren.
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SÄKERHETSINFORMATION

SÄTT KOMPONENTER – FÖRSTA UPPACKNING AV DEN KÖPADE VÄRMAREN
Om du märker några skador eller brister vid inspektion av din försändelse, vänligen kontakta din 
auktoriserade återförsäljare.

Se till att alla komponenter i enheten inte har skadats under transporten. Besiktningen bör ske i 
närvaro av leverantören. Den köpta värmaren ska innehålla alla element som behövs för att montera 
huset och eldstaden, dvs.
• Komplett öppen spis som är färdig att användas.
• Eldstadsfot med justerbara ben.
• Komplett konstruktion för självmontering med anslutningselement.
• Instruktioner för installation och drift av enheten.

Små barn, spädbarn, funktionshindrade och andra personer som kräver särskild uppmärksamhet 
som befinner sig i enhetens område bör vara föremål för särskild övervakning. Dessa personer kan 
vara särskilt utsatta för oavsiktlig kontakt med enheten. Om det behövs, överväg användningen av 
skyddsbarriärer för att begränsa åtkomsten till enheten.

DET ÄR STRENGT FÖRBJUDET att använda flytande eller gasformiga bränslen eller andra brand-
farliga material för att tända enheten!

För att undvika olyckor rekommenderas det inte att låta personer som inte är bekanta med enhe-
tens funktion använda den. För säkerhets skull, använd alltid handskar och skyddsglasögon när 
du utför underhåll.

Slå inte eller luta dig inte mot någon del av enheten.

OBS: Inga komponenter i enheten får bytas ut mot andra än de som tillhandahålls eller rekom-
menderas av tillverkaren.

På grund av risken för höga temperaturer, särskilt på enhetens glas, bör allt brandfarligt material 
placeras på ett säkert avstånd från enheten, inklusive dess hölje. Barn, äldre personer och andra 
personer bör informeras och varnas om risken för höga temperaturer på apparaten under drift och 
omedelbart efter att den har stängts av, och bör undvika kontakt med apparaten för att förhindra 
brännskador och antändning av kläder.

OBS: Alla ytor på enheten och dedikerad konstruktion, speciellt versionen med stålpaneler, bör be-
handlas som arbetsytor! Detta innebär att under drift av enheten kan alla synliga delar av enheten 
och strukturen nå mycket höga temperaturer, därför är det FÖRBJUDET att vidröra någon synlig yta 
av strukturen och enheten under drift och tills den svalnar.

OBS: Apparaten och synliga delar av höljet kan förbli mycket varma även i flera timmar efter att 
den har stängts av. Alla aktiviteter relaterade till tankning eller borttagning av aska ska utföras med 
värmebeständiga handskar!
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INSTALLATION - INTRODUKTION

INSTALLATIONSREGLER
Installation bör utföras i enlighet med gällande lagkrav i ett visst land eller region. I avsaknad av sådana 
föreskrifter måste reglerna i denna handbok och brandsäkerhetsföreskrifter följas.
Denna enhet har kvalitets- och säkerhetstestad och certifierad av ett anmält testinstitut, och höljet har 
testats för hållbarhet och säkerhet uteslutande med denna enhet!

ANMÄRKNINGAR OM FLYTTNING AV ENHETEN:
Denna enhet har utformats för enkel installation och montering med möjlighet att placeras prak-
tiskt taget var som helst, d.v.s. överallt där en skorsten kan installeras som överensstämmer med 
installationskraven i eldstadsinstruktionerna och med byggnormens krav.

VARNING: FÖRSÖK INTE FLYTTA ENHETEN UNDER DRIFT!

INSTALLATION AV ENHETEN
Enheten ska monteras enligt diagrammet nedan. Att hoppa över ett steg under installationen kan leda 
till skada på enheten under drift eller till och med uppkomsten av farliga situationer som utgör ett hot 
mot enhetens användares hälsa.

Eldstaden bör placeras på en dedikerad bas, efter att ha placerat basen så nära den plats där enheten 
kommer att placeras som möjligt, och lämna minst 0,5 m fritt utrymme på varje sida av enheten för att 
möjliggöra fri montering av de inbyggda elementen. Placeringen av själva enheten på basen bör vara 
i enlighet med avstånden som anges i figur 2, vilket i hög grad kommer att underlätta monteringen 
av enheten till basen.

INSTALLATION
Installationen av eldstadsinsatsen ska utföras i enlighet med bestämmelserna i gällande normer i 
detta avseende, kraven i bygglagen och gällande brandskyddsnormer i detta avseende. Detaljera-
de bestämmelser om konstruktionssäkerhet, brandsäkerhet och användningssäkerhet ingår i de 
bestämmelser och byggregler som gäller i ett visst land. Installation och uppstart av eldstadsinsat-
sen bör utföras av ett installationsföretag med lämpliga kvalifikationer och erfarenhet. Installatören 
bör bekräfta att installationsaktiviteterna utförs korrekt i garantikortet genom att underteckna och 
stämpla garantin. I händelse av underlåtenhet att uppfylla detta krav. Köparen förlorar rätten att 
göra garantianspråk mot tillverkaren av eldstadsinsatsen.

Plats
Apparaten måste installeras på ett stabilt golv med tillräcklig bärförmåga, i enlighet med lokala 
byggnormer. Golvet intill eldstadens dörr måste skyddas med en remsa av icke-brännbart material 
som är minst 50 cm bred. Det säkra avståndet till brännbara material från glaset ska vara minst 
150 cm.
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VÄLJA PLATS FÖR ENHETEN I EN DEDIKERAD BYGGNAD.
Valet av installationsplats för enheten i ett dedikerat hölje bör dikteras av platsen för skorstenen som 
den ska anslutas till. Dedikerad konstruktion ger flera möjligheter för skorstensutloppet, beroende 
på de förutsättningar som skapas av den befintliga skorstensinstallationen, eller beroende på vilken 
metod för skorstensutlopp som till slut kommer att väljas.

ANSLUTNING AV ENHETEN TILL SKORSTENSINSTALLATIONEN.
Anslutningen av eldstaden till skorstenssystemet bör göras i enlighet med lokala byggregler och rik-
tlinjerna i instruktionerna för själva enheten, för vilka konstruktionen endast är ett tillägg. Om det inte 
finns några lokala riktlinjer för installation av apparaten och dess skorstenssystem, bör instruktioner-
na för apparaten och dess anslutning som medföljer den köpta eldstaden följas.

UNDERHÅLL
UPPMÄRKSAMHET!!!
Allt underhållsarbete bör utföras på en kyld enhet minst 12 timmar efter att den stängts av.

UPPMÄRKSAMHET!!!
Underhåll av enheten får endast utföras av en kvalificerad servicetekniker. Man bör också kom-
ma ihåg att varje värmeanordning kräver skorstensinspektioner i enlighet med riktlinjerna i 
lokala byggregler, men inte mindre än en gång om året.

• Enheten bör inspekteras regelbundet minst en gång om året.
• Rengöring bör ske regelbundet eller när överskott av aska uppstår.
• Det är förbjudet att göra några ändringar i enhetens konstruktion.
• Rengör inte enheten med frätande medel.
• Vid byte av enskilda komponenter, använd endast originaldelar tillgängliga från tillverkaren.

Fig. Hålla ett minsta säkerhetsavstånd från en obrännbar vägg på 100 mm.HOME/EASY/BOX
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GARANTIVILLKOR
Omfattning av garantin:
Tillverkaren garanterar att enheten fungerar korrekt i enlighet med de tekniska och driftsmässiga vill-
koren i denna garanti. Användnings- och driftsförhållandena måste följa dessa instruktioner. Enheten 
bör installeras av en specialist. Garantin täcker gratis reparation av enheten inom 2 år från inköpsda-
tum. Garantianspråk uppstår från och med inköpsdatumet av enheten. De upphör att gälla den sista 
dagen av garantiperioden för en viss produkt.

Garantin täcker inte:
- defekter till följd av: mekaniska krafter, föroreningar, förändringar, strukturella förändringar, aktivite-
ter relaterade till underhåll och rengöring av enheten, olyckor, kemiska faktorer, atmosfäriska faktorer 
(missfärgning etc.), felaktig förvaring, otillåten reparation, transport av ett speditör, felaktig installation 
av enheten, felaktig användning av enheten.
I ovanstående fall kommer garantianspråk att avvisas.

Kundens rättigheter utövas genom:
- reparation eller gratis utbyte av delar som anses vara defekta av tillverkaren;
- avlägsnande av andra defekter som är inneboende i enheten;
- termen „reparation” omfattar inte aktiviteter som anges i bruksanvisningen (underhåll, rengöring), 
som användaren är skyldig att utföra på egen hand;
- reklamationer som avslöjas under garantiperioden kommer att behandlas av tillverkaren kostnads-
fritt inom 30 dagar från datumet för meddelandet, förutsatt att ett korrekt ifyllt garantikort levereras 
tillsammans med den felaktiga utrustningen eller, i avsaknad av sådant, inköpsbevis med datum för 
försäljning av produkten som är föremål för reklamationen.
Garantikortet är giltigt när:
- har fyllts i korrekt, inkluderar försäljningsdatum, stämpel och underskrift
- inköpsdatumet på garantikortet stämmer överens med inköpsdatumet på kvittot eller kopian av 
fakturan.

Utnyttjande
Metod för kassering av förpackning och uttjänt produkt.
Följande metod för kassering av förpackningar och onödiga produkter som tagits ur användning re-
kommenderas. Förpackning:
a) lägg träelement (engångspall) i en behållare med segregerat avfall. b) förpackning
från plast ska läggas i en behållare med segregerat avfall. c) ta med skruvarna och handtagen till ett 
insamlingsställe för sekundära råvaror d) lägg påsen med fuktavskiljaren (gäller exportförsändelser till 
sjöss) i segregerat avfall.
Uttjänt produkt:
a) demontera glaskeramiken och placera den i en behållare med segregerat avfall,
b) utvändig beklädnad (sten, sinter, isoleringsskiva) bör placeras i en container med kommunalt/byg-
gnadsavfall,
c) metallelement i enheten, ramen, externa paneler ska lämnas till ett insamlingsställe för metall/se-
kundära råvaror.
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Skład zestawu - elementy zabudowy / Composition of the set - building elements
/ Set-Zusammensetzung - Bauelemente / Složení sady - stavební prvky  / Zloženie 
súpravy - stavebné prvky / Состав набора - строительные компоненты / Composizione 
del set - elementi di costruzione / Setcompositie - bouwelementen / Setkomposition - 
byggnadselement /

FLOKI L BS



66

PL / EN / DE / CZ / SK / IT / NL / SE

PRO-000013871 
(4szt.)
EP2

PRO-000035603 
(1szt.) (L)
EP1

PRO-000013890 
(1szt.)
KP1

PRO-000014102 
(1szt.)
KP2

PRO-000013888 
(1szt.)
KT1

PRO-000013889 
(1szt.)
KT2

PRO-000035678 
(1szt.) (L)
PT1

PRO-000013887 
(1szt.)
KT3

PRO-000013886 
(1szt.)
KT4

PRO-000013867 
(1szt.)
KT5

PRO-000013869 
(2szt.)
PT2

PRO-000022295 
(1szt.)
PT3

PRO-000035680 
(1szt.) (L)
PT4

PRO-000013885 
(1szt.)
KP3

PRO-000013875 
(1szt.)
KT6

PRO-000035695 
(1szt.) (L)
RU1 PRO-000013866 

(3szt.)
MB PRO-000013882

(1szt.)
RU2

PRO-000013868 
(1szt.)
PG1

PRO-000014224
(1szt.)
PG2

PRO-000035690 
(1szt.) (L)
BG

PRO-000013883 
(1szt.)
BD

PRO-000013884 
(2szt.)
BB

PRO-000074151
(1szt.)
KP4
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PRO-000014300
P1 (4szt.)
(563x429,5)

PRO-000013900
P2 (2szt.)
(843,5x429,5)

PRO-000035786
P3 (1szt.) (L)
(98x466)

PRO-000035822
P4 (1szt.) (L)
(119,5x466)

PRO-000035794
P5 (1szt.) (L)
(563x466)

PRO-000015363
P6 (2szt.)
(563x429,5)

PRO-000013902
P7 (1szt.)
(843,5x429,5)
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EM1 (54SZT).
ŚRUBA/M5X10/ISO7380-2/10.9/OCYNK

ST (4SZT).
STOPKA METALOWA

EM3 (4SZT).
ŚRUBA/M8x16/DIN933/5.8/OCYNK

EM7 (60SZT).
ŚRUBA/M6X12/ISO7380-2/10.9/OCYNK

EM2 (2SZT).
NAKRETKA/M5/DIN934/KL5/OCYNK
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PRO-000013876 
(1szt.) (P)
EP1

PRO-000013871 
(4szt.)
EP2

PRO-000013890 
(1szt.)
KP1

PRO-000014102 
(1szt.)
KP2

PRO-000013888 
(1szt.)
KT1

PRO-000013889 
(1szt.)
KT2

PRO-000013870
(1szt.) (P)
PT1

PRO-000013887 
(1szt.)
KT3

PRO-000013886 
(1szt.)
KT4

PRO-000013867 
(1szt.)
KT5

PRO-000013869 
(2szt.)
PT2

PRO-000022295 
(1szt.)
PT3

PRO-000018205
(1szt.) (P)
PT4

PRO-000013885 
(1szt.)
KP3

PRO-000013875 
(1szt.)
KT6

PRO-000026710
(1szt.) (P)
RU1 PRO-000013866 

(3szt.)
MB

PRO-000013882
(1szt.)
RU2

PRO-000013868 
(1szt.)
PG1

PRO-000014224
(1szt.)
PG2

PRO-000013883 
(1szt.)
BD

PRO-000013884 
(2szt.)
BB

PRO-000013893
(1szt.) (P)
BG

PRO-000074151
(1szt.)
KP4

Skład zestawu - elementy zabudowy / Composition of the set - building elements / Set-
Zusammensetzung - Bauelemente / Složení sady - stavební prvky  / Zloženie súpravy 
- stavebné prvky / Состав набора - строительные компоненты /  Composizione 
del set - elementi di costruzione / Setcompositie - bouwelementen / Setkomposition - 
byggnadselement / 

FLOKI P BS
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PRO-000013876 
(1szt.) (P)
EP1

PRO-000013871 
(4szt.)
EP2

PRO-000013890 
(1szt.)
KP1

PRO-000014102 
(1szt.)
KP2

PRO-000013888 
(1szt.)
KT1

PRO-000013889 
(1szt.)
KT2

PRO-000013870
(1szt.) (P)
PT1

PRO-000013887 
(1szt.)
KT3

PRO-000013886 
(1szt.)
KT4

PRO-000013867 
(1szt.)
KT5

PRO-000013869 
(2szt.)
PT2

PRO-000022295 
(1szt.)
PT3

PRO-000018205
(1szt.) (P)
PT4

PRO-000013885 
(1szt.)
KP3

PRO-000013875 
(1szt.)
KT6

PRO-000026710
(1szt.) (P)
RU1 PRO-000013866 

(3szt.)
MB

PRO-000013882
(1szt.)
RU2

PRO-000013868 
(1szt.)
PG1

PRO-000014224
(1szt.)
PG2

PRO-000013883 
(1szt.)
BD

PRO-000013884 
(2szt.)
BB

PRO-000013893
(1szt.) (P)
BG

PRO-000074151
(1szt.)
KP4
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PRO-000014300
P1 (4szt.)
(563x429,5)

PRO-000013900
P2 (2szt.)
(843,5x429,5)

PRO-000014307
P4 (1szt.) (P)
(119,5x466)

PRO-000014302
P4 (1szt.) (P)
(98x466)

PRO-000013902
P7 (1szt.)
(843,5x429,5)

PRO-000015363
P6 (2szt.)
(563x429,5)

PRO-000013898
P5 (1szt.) (P)
(563x466)
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EM1 (54SZT).
ŚRUBA/M5X10/ISO7380-2/10.9/OCYNK

ST (4SZT).
STOPKA METALOWA

EM3 (4SZT).
ŚRUBA/M8x16/DIN933/5.8/OCYNK

EM7 (60SZT).
ŚRUBA/M6X12/ISO7380-2/10.9/OCYNK

EM2 (2SZT).
NAKRETKA/M5/DIN934/KL5/OCYNK
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WYMIARY ZABUDOWY / DEVELOPMENT DIMENSIONS / EINBAUMASSE / INSTALAČNÍ ROZMĚRY/ 
INŠTALAČNÉ ROZMERY / УСТАНОВОЧНЫЕ РАЗМЕРЫ / DIMENSIONI DELL’EDIFICIO / GEBO-
UWAFMETINGEN / BYGGNINGSDIMENSIONER /

46
1

n1
90

340

28
0

OBUDOWA/FLOKI/L/BS

252

14
1

31
0

444

844 567

17
84

444

37
8

OBUDOWA/FLOKI/L/BS
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13
9

12
82

OBUDOWA/FLOKI/L/BS

399

399

844

OBUDOWA/FLOKI/L/BS
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OBUDOWA/FLOKI/P/BS

46
1

844

17
84

252340

14
1

28
0

444

31
0

444n190

37
8

OBUDOWA/FLOKI/P/BS
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OBUDOWA/FLOKI/P/BS

13
9

12
82

399

399

844

OBUDOWA/FLOKI/P/BS
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MONTAŻ URZĄDZENIA / INSTALLATION OF THE DEVICE / INSTALLATION DES GERÄTS /
INSTALACE ZAŘÍZENÍ / INŠTALÁCIA ZARIADENIA / УСТАНОВКА УСТРОЙСТВА / INSTALLAZIONE 
DEL DISPOSITIVO / INSTALLATIE VAN HET APPARAAT / INSTALLATION AV ENHETEN / 

A

A.1 

A.2 

A

A.1

A.2

EM3

EP1 (L)
lub
EP1 (P)

EP2

Przykręcić nogi ST do podstawy EP1
Wypoziomować podstawę z przykręconymi nogami (szczegół A.1)
Przykręcić nogi EP2 do podstawy śrubami EM3 (szczegół A)
Przykręcić stopki metalowe do kominka (w zestawie z kominkiem) (szczegół A.2)
Umieścić kominek na nogach bazując się według otworów w EP2 (szczegół A.2)

ST
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PL 
Przykręcić nogi ST do podstawy EP1
Wypoziomować podstawę z przykręconymi nogami (szczegół A.1)
Przykręcić nogi EP2 do podstawy śrubami EM3 (szczegół A)
Przykręcić stopki metalowe do kominka (w zestawie z kominkiem) (szczegół A.2) Umieścić kominek na 
nogach bazując się według otworów w EP2 (szczegół A.2)

EN 
Screw the ST legs to the EP1 base
Level the base with the screwed legs (detail A.1)
Screw the EP2 legs to the base with EM3 screws (detail A)
Screw the metal feet to the fireplace (included with the fireplace) (detail A.2) Place the fireplace on the 
legs based on the holes in EP2 (detail A.2)

DE 
Schrauben Sie die ST-Füße an den EP1-Sockel
Nivellieren Sie den Sockel mit den verschraubten Füßen (Detail A.1)
Schrauben Sie die EP2-Beine mit den EM3-Schrauben an den Sockel (Detail A)
Schrauben Sie die Metallfüße an die Feuerstelle (im Lieferumfang der Feuerstelle enthalten) (Detail 
A.2) Stellen Sie die Feuerstelle auf die Beine anhand der Löcher in EP2 (Detail A.2)

CZ
Přišroubujte nohy ST k základně EP1
Vyrovnejte základnu pomocí přišroubovaných nohou (detail A.1).
Přišroubujte nohy EP2 k základně pomocí šroubů EM3 (detail A).
Přišroubujte kovové nožičky ke krbu (jsou součástí krbu) (detail A.2) Umístěte krb na nožičky podle 
otvorů v EP2 (detail A.2).

SK
Nohy ST naskrutkujte na základňu EP1
Vyrovnajte základňu pomocou priskrutkovaných nôh (detail A.1)
Priskrutkujte nohy EP2 k základni pomocou skrutiek EM3 (detail A)
Ku krbu priskrutkujte kovové nožičky (sú súčasťou krbu) (detail A.2) Umiestnite krb na nožičky podľa 
otvorov v EP2 (detail A.2)

RU
Прикрутите ножки ST к основанию EP1
Выровняйте основание с помощью привинченных ножек (деталь A.1)
Прикрутите ножки EP2 к основанию с помощью винтов EM3 (деталь A)
Прикрутите металлические ножки к камину (прилагаются к камину) (деталь A.2) Установите 
камин на ножки, ориентируясь на отверстия в EP2 (деталь A.2)

IT
Avvitare le gambe ST alla base EP1
Livellare la base con le gambe avvitate (particolare A.1)
Avvitare le gambe EP2 alla base con viti EM3 (dettaglio A)
Avvitare i piedini metallici al camino (inclusi nel camino) (dettaglio A.2) Posizionare il camino sui piedi-
ni in base ai fori in EP2 (dettaglio A.2)
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NL
Schroef de ST-poten vast aan de EP1-basis
Maak de basis waterpas met de poten erop geschroefd (detail A.1)
Schroef de EP2-poten met EM3-schroeven aan de basis vast (detail A)
Schroef de metalen voetjes vast aan de open haard (meegeleverd bij de open haard) (detail A.2) Plaats 
de open haard op de pootjes op basis van de gaten in EP2 (detail A.2)

SE
Skruva fast ST-benen på EP1-basen
Jämna underlaget med benen påskruvade (detalj A.1)
Skruva fast EP2-benen på basen med EM3-skruvar (detalj A)
Skruva fast metallfötterna på eldstaden (medföljer eldstaden) (detalj A.2) Placera eldstaden på benen 
utifrån hålen i EP2 (detalj A.2)
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B 

C1 

C

B

C1

C

KT2

KP2

KP1

KT1

P2
P1

P1

Skręcić kątowniki KT1 i KT2 z płytami bocznymi P1 śrubami EM7 (szczegół B)
Skręcić kątowniki KP1 i KP2 z płytą przednią P2 śrubami EM7
Montować płyty boczne bazując się na śrubach ustalających ST (szczegół C)
Po zamontowaniu dolnej części zabudowy dokręcić nakrętki zabezpieczające (szczegół C)
Wsunąć dolną blendę maskującą BD pod blendę kominka 
Wyregulować wysokość kominka dostosowując go do wysokości płyt P1, P2
Wypoziomować kominek (szczegół C1)

BD

Blenda 
kominka

43
1

- 01
+

EM7

ST

KP1
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PL  Skręcić kątowniki KT1 i KT2 z płytami bocznymi P1 śrubami EM7 (szczegół B)
Skręcić kątowniki KP1 i KP2 z płytą przednią P2 śrubami EM7
Montować płyty boczne bazując się na śrubach ustalających ST (szczegół C)
Po zamontowaniu dolnej części zabudowy dokręcić nakrętki zabezpieczające (szczegół C) Wsunąć dol-
ną blendę maskującą BD pod blendę kominka
Wyregulować wysokość kominka dostosowując go do wysokości płyt P1, P2 Wypoziomować kominek 
(szczegół C1)

EN Screw together angle brackets KT1 and KT2 with side plates P1 with screws EM7 (detail B)
Screw the angle brackets KP1 and KP2 with the front plate P2 with screws EM7
Mount the side plates based on the ST set screws (detail C)
Tighten the lock nuts (detail C) After installing the lower part of the building, slide the lower masking 
sheet BD under the fireplace sheet
Adjust the height of the fireplace by adjusting it to the height of the plates P1, P2 Level the fireplace 
(detail C1)

DE Schrauben Sie die Winkel KT1 und KT2 mit den Schrauben EM7 an die Seitenplatten P1 (Detail B)
Schrauben Sie die Winkel KP1 und KP2 mit den Schrauben EM7 an die Frontplatte P2
Montieren Sie die Seitenteile mit den Stellschrauben ST (Detail C)
Ziehen Sie nach der Montage des unteren Teils der Verkleidung die Sicherungsmuttern an (Detail C). 
Schieben Sie die untere Blende BD unter die Kaminverkleidung.
Stellen Sie die Höhe des Kamins ein, indem Sie ihn auf die Höhe der Platten P1, P2 einstellen. Nivellie-
ren Sie den Kamin (Detail C1).

CZ Přišroubujte držáky KT1 a KT2 k bočním deskám P1 pomocí šroubů EM7 (detail B).
Přišroubujte držáky KP1 a KP2 k přednímu panelu P2 pomocí šroubů EM7
Připevněte boční panely pomocí stavěcích šroubů ST (detail C).
Po montáži spodní části panelů utáhněte pojistné matice (detail C). Zasuňte spodní panel BD pod 
obložení krbu. 
Nastavte výšku krbu tak, aby odpovídala výšce panelů P1, P2. Vyrovnejte krb (detail C1).

SK Priskrutkujte konzoly KT1 a KT2 k bočným doskám P1 pomocou skrutiek EM7 (detail B) 
Priskrutkujte konzoly KP1 a KP2 k prednému panelu P2 pomocou skrutiek EM7 
Pripevnite bočné panely pomocou nastavovacích skrutiek ST (detail C) 
Po namontovaní spodnej časti panelov utiahnite poistné matice (detail C). Spodný panel BD zasuňte 
pod obloženie krbu. 
Nastavte výšku krbu nastavením na výšku panelov P1, P2. Vyrovnajte krb (detail C1).

RU Прикрутите угловые кронштейны KT1 и KT2 к боковым панелям P1 с помощью винтов EM7 
(деталь B).
Прикрутите угловые кронштейны KP1 и KP2 к передней панели P2 винтами EM7.
Соберите боковые пластины с помощью установочных винтов ST (деталь C)
После установки нижней части облицовки затяните контргайки (деталь C) Задвиньте нижнюю 
фасцию BD под каминную облицовку.
Отрегулируйте высоту камина, установив ее в соответствии с высотой пластин P1, P2 Выровняйте 
камин (деталь C1).

IT Avvitare gli angoli KT1 e KT2 alle piastre laterali P1 utilizzando viti EM7 (dettaglio B)
Avvitare le staffe angolari KP1 e KP2 alla piastra frontale P2 utilizzando viti EM7
Installare le piastre laterali utilizzando le viti di fissaggio ST (dettaglio C)
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Dopo aver installato la parte inferiore del rivestimento, serrare i dadi di bloccaggio (dettaglio C). Far 
scorrere il coperchio inferiore BD sotto il coperchio del camino.
Regolare l’altezza del camino all’altezza delle tavole P1, P2. Livellare il camino (dettaglio C1)

NL Schroef de hoeken KT1 en KT2 vast aan de zijplaten P1 met behulp van EM7-schroeven (detail B)
Schroef de KP1 en KP2 hoekbeugels vast aan de P2 frontplaat met behulp van EM7 schroeven
Monteer de zijplaten met behulp van de ST-bevestigingsschroeven (detail C)
Nadat u het onderste deel van de behuizing hebt gemonteerd, draait u de borgmoeren vast (detail C). 
Schuif de onderste BD-afdekking onder de haardafdekking.
Pas de hoogte van de open haard aan op de hoogte van de P1, P2 planken. Waterpas de open haard 
(detail C1)

SE Skruva fast KT1- och KT2-vinklarna på P1-sidoplattorna med EM7-skruvar (detalj B)
Skruva fast KP1 och KP2 vinkelfästen på P2 frontplattan med EM7 skruvar
Montera sidoplåtarna med hjälp av ST-hållarskruvarna (detalj C)
Efter att ha installerat den nedre delen av höljet, dra åt låsmuttrarna (detalj C Skjut den nedre BD-
kåpan under eldstadsluckan).
Justera höjden på eldstaden till höjden på P1, P2-brädorna Jämför eldstaden (detaljer C1).
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D 

E 

E.1 

DE

E.1

P3 (L)
lub
P3 (P)

P4 (L)
lub
P4 (P)

P5 (L)
lub
P5 (P)

KT4

KT3

BG (L)
lub
BG (P)

BB
BB

EM1

RU1 (L)
lub
RU1 (P)

Skręcić kątowniki KT4 i KT3 z płytami bocznymi P5 i P3 śrubami EM7
Przykręcić płytę P4 do kątownika KP2
Zamontować boczne części blendy maskującej BB
Przykręcić ramę usztywniającą RU1, dokręcić kątowniki MB (szczegół D) 
Przykręcić górną część blendy maskującej BG (szczegół E oraz E.1) 
Przykręcić tylne pokrywy PT1 i PT2 do kątowników  

EM1

EM1

MB

BG (L)
lub
BG (P)

EM1
KP2

PT1 (L)
lub 
PT1 (P)

PT2
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PL 
Skręcić kątowniki KT4 i KT3 z płytami bocznymi P5 i P3 śrubami EM7 Przykręcić płytę P4 do kątownika 
KP2
Zamontować boczne części blendy maskującej BB EM1 Przykręcić ramę usztywniającą RU1, dokręcić 
kątowniki MB (szczegół D) Przykręcić górną część blendy maskującej BG (szczegół E oraz E.1)
Przykręcić tylne pokrywy PT1 i PT2 do kątowników

EN 
Screw angle brackets KT4 and KT3 to side plates P5 and P3 with screws EM7 Screw plate P4 to angle 
bracket KP2
Install the side parts of the masking plate BB EM1 Screw the stiffening frame RU1, tighten the angle 
brackets MB (detail D) Screw the upper part of the masking plate BG (detail E and E.1)
Screw the rear covers PT1 and PT2 to the angle brackets

DE
Winkel KT4 und KT3 mit Schrauben EM7 an die Seitenplatten P5 und P3 schrauben Platte P4 an Winkel 
KP2 schrauben
Seitenteile des Abdeckblechs BB EM1 montieren Versteifungsrahmen RU1 anschrauben, Winkel MB 
anziehen (Detail D) Oberteil des Abdeckblechs BG anschrauben (Detail E und E.1)
Die hinteren Abdeckungen PT1 und PT2 mit den Winkeln verschrauben

CZ
Přišroubujte držáky KT4 a KT3 k bočním deskám P5 a P3 pomocí šroubů EM7 Přišroubujte desku P4 
k držáku KP2. 
Namontujte boční části krycí desky BB EM1 Přišroubujte ztužující rám RU1, utáhněte úhelník MB 
(detail D) Přišroubujte horní část krycí desky BG (detail E a E.1). 
Přišroubujte zadní kryty PT1 a PT2 ke konzolám.

SK
Priskrutkujte držiaky KT4 a KT3 k bočným doskám P5 a P3 pomocou skrutiek EM7 Priskrutkujte dosku 
P4 k držiaku KP2 
Namontujte bočné časti krycej dosky BB EM1 Naskrutkujte skrutky na stužujúci rám RU1, utiahnite 
uhlovú konzolu MB (detail D) Naskrutkujte hornú časť krycej dosky BG (detail E a E.1) 
Pripevnite zadné kryty PT1 a PT2 ku konzolám 

RU
Прикрутите уголки KT4 и KT3 к боковым пластинам P5 и P3 с помощью болтов EM7 Прикрутите 
пластину P4 к угловому кронштейну KP2
Установите боковые части крышки BB EM1 Прикрутите раму жесткости RU1, затяните угловые 
кронштейны MB (деталь D) Прикрутите верхнюю часть крышки BG (деталь E и E.1)
Прикрутите задние крышки PT1 и PT2 к уголкам

IT
Avvitare le staffe angolari KT4 e KT3 alle piastre laterali P5 e P3 utilizzando viti EM7. Avvitare la piastra 
P4 alla staffa angolare KP2.
Installare le parti laterali della piastra di copertura BB EM1. Avvitare il telaio di irrigidimento RU1, serra-
re le staffe angolari MB (dettaglio D). Avvitare la parte superiore della piastra di copertura BG (dettaglio 
E ed E.1).
Avvitare i coperchi posteriori PT1 e PT2 alle staffe angolari
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NL
Schroef de KT4 en KT3 hoekbeugels aan de P5 en P3 zijplaten met EM7 schroeven. Schroef de P4 plaat 
aan de KP2 hoekbeugel.
Monteer de zijkanten van de BB EM1 afdekplaat. Schroef het RU1 verstevigingsframe vast, draai de 
MB hoekbeugels vast (detail D). Schroef het bovenste deel van de BG afdekplaat vast (detail E en E.1).
Schroef de PT1 en PT2 achterdeksels vast aan de hoekbeugels

SE
Skruva fast KT4- och KT3-vinkelfästena på P5- och P3-sidoplattorna med EM7-skruvar.
Montera sidodelarna på BB EM1-täckplåten Skruva på RU1-förstärkningsramen, dra åt MB-vinkelfäste-
na (detalj D Skruva på BG-täckplåten) (detalj E och E.1).
Skruva fast de bakre kåporna PT1 och PT2 på vinkelfästena



86

PL / EN / DE / CZ / SK / IT / NL / SE

F

F

P7
P6

P6

KP4

KP3

KT6

KT5

EM1

PT4 (L)
lub
PT4 (P)

EM2

EM1

Skręcić kątowniki KT6 i KT5 z płytami bocznymi P6 
Skręcić kątowniki przednie KP3 i KP4 z płytą przednią P7 
Skręcić ramę usztywniającą z płytami bocznymi (szczegół F)
Przykręcić tylne pokrywy PT3 i PT4 do kątowników
 

PT3

EM7
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PL 
Skręcić kątowniki KT6 i KT5 z płytami bocznymi P6
Skręcić kątowniki przednie KP3 i KP4 z płytą przednią P7 Skręcić ramę usztywniającą z płytami boczny-
mi (szczegół F) Przykręcić tylne pokrywy PT3 i PT4 do kątowników

EN 
Screw angle brackets KT6 and KT5 with side plates P6
Screw the front angle brackets KP3 and KP4 to the front plate P7 Screw the stiffening frame to the side 
plates (detail F) Screw the rear covers PT3 and PT4 to the angle brackets.

DE
Schrauben Sie die Winkel KT6 und KT5 an die Seitenplatten P6
Schrauben Sie die vorderen Winkel KP3 und KP4 an die Frontplatten P7 Schrauben Sie den Verste-
ifungsrahmen an die Seitenplatten (Detail F) Schrauben Sie die hinteren Abdeckungen PT3 und PT4 
an die Winkel.

CZ
Přišroubujte držáky KT6 a KT5 k bočním panelům P6. 
Přišroubujte přední držáky KP3 a KP4 k předním panelům P7 Přišroubujte ztužující rám k bočním 
panelům (detail F) Přišroubujte zadní kryty PT3 a PT4 k držákům.

SK
Priskrutkujte držiaky KT6 a KT5 k bočným panelom P6 
Priskrutkujte predné konzoly KP3 a KP4 k predným panelom P7 Priskrutkujte výstužný rám k bočným 
panelom (detail F) Priskrutkujte zadné kryty PT3 a PT4 ku konzolám.

RU
Прикрутите уголки KT6 и KT5 к боковым пластинам P6
Прикрутите передние кронштейны KP3 и KP4 к передним панелям P7 Прикрутите раму 
жесткости к боковым панелям (деталь F) Прикрутите задние крышки PT3 и PT4 к кронштейнам

IT
Avvitare gli angoli KT6 e KT5 alle piastre laterali P6
Avvitare gli angolari anteriori KP3 e KP4 alla piastra anteriore P7 Avvitare il telaio di irrigidimento alle 
piastre laterali (particolare F) Avvitare le coperture posteriori PT3 e PT4 agli angolari

NL
Schroef de KT6- en KT5-hoeken vast aan de P6-zijplaten
Schroef de voorste hoeken KP3 en KP4 vast aan de voorplaat P7 Schroef het verstevigingsframe vast 
aan de zijplaten (detail F) Schroef de achterste afdekkingen PT3 en PT4 vast aan de hoeken

SE
Skruva fast KT6- och KT5-vinklarna på P6-sidoplattorna
Skruva fast de främre vinklarna KP3 och KP4 på frontplåten P7 Skruva fast förstyvningsramen på 
sidoplåtarna (detalj F) Skruva fast de bakre kåporna PT3 och PT4 i vinklarna



88

PL / EN / DE / CZ / SK / IT / NL / SE

PG2

PG1
RU2 (L)
lub
RU2 (P)

P1
P2

P1

EM1

EM1

Skręcić kątowniki KT5 i KT6 z płytami bocznymi P1
Skręcić kątowniki KP3 i KP4 z płytą przednią P2
Skręcić ramkę usztywniającą RU2 z kątownikami śrubami EM1
Przykręcić tylną PT2 i górną pokrywę PG1 i PG2 śrubami EM1

KP3

KP4

KT6

KT5

PT2
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PL 
Skręcić kątowniki KT5 i KT6 z płytami bocznymi P1
Skręcić kątowniki KP3 i KP4 z płytą przednią P2
Skręcić ramkę usztywniającą RU2 z kątownikami śrubami EM1 Przykręcić tylną PT2 i górną pokrywę 
PG1 i PG2 śrubami EM1

EN 
Screw the angle brackets KT5 and KT6 to the side plates P1
Screw angle brackets KP3 and KP4 with front plate P2
Screw stiffening frame RU2 with angle brackets with screws EM1 Screw rear PT2 and top cover PG1 
and PG2 with screws EM1

DE
Winkel KT5 und KT6 an die Seitenplatten P1 schrauben
Verschraubung der Winkel KP3 und KP4 mit der Frontplatte P2
Versteifungsrahmen RU2 mit den Schrauben EM1 an die Winkel schrauben Rückwand PT2 und Obe-
rdeckel PG1 und PG2 mit den Schrauben EM1 verschrauben

CZ
Přišroubujte držáky KT5 a KT6 k bočním panelům P1. 
Přišroubujte držáky KP3 a KP4 k přednímu panelu P2 
Přišroubujte ztužující rám RU2 k držákům pomocí šroubů EM1 Přišroubujte zadní panel PT2 a horní 
kryt PG1 a PG2 pomocí šroubů EM1. 

SK
Priskrutkujte konzoly KT5 a KT6 k bočným panelom P1 
Priskrutkujte konzoly KP3 a KP4 k prednému panelu P2 
Skrutkami EM1 priskrutkujte k držiakom výstužný rám RU2 Skrutkami EM1 priskrutkujte zadný panel 
PT2 a horný kryt PG1 a PG2

RU
Прикрутите угловые кронштейны KT5 и KT6 к боковым панелям P1
Прикрутите уголки KP3 и KP4 к передней панели P2
Прикрутите раму жесткости RU2 к уголкам винтами EM1 Прикрутите заднюю панель PT2 и 
верхнюю крышку PG1 и PG2 винтами EM1

IT
Avvitare gli angoli KT5 e KT6 alle piastre laterali P1
Avvitare le staffe angolari KP3 e KP4 alla piastra frontale P2
Avvitare il telaio di irrigidimento RU2 alle staffe angolari utilizzando viti EM1. Avvitare il PT2 posteriore 
e il coperchio superiore PG1 e PG2 utilizzando viti EM1.

NL
Schroef de KT5- en KT6-hoeken vast aan de P1-zijplaten
Schroef de KP3 en KP4 hoekbeugels vast aan de P2 frontplaat
Schroef het RU2 verstevigingsframe aan de hoekbeugels met EM1 schroeven. Schroef de achterste PT2 
en de bovenste afdekking PG1 en PG2 vast met EM1 schroeven.
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SE
Skruva fast KT5- och KT6-vinklarna på P1-sidoplattorna
Skruva fast KP3 och KP4 vinkelfästen på P2 frontplattan
Skruva fast RU2-ramen på vinkelfästena med EM1-skruvar. Skruva fast den bakre PT2 och topplocket 
PG1 och PG2 med EM1-skruvar.
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Wykaz elementów OBUDOWA FLOKI PF

MB 
(2szt)

KT5
(1szt)

KT6
(1szt)

KT4
(1szt)

KT3
(1szt)

KT1
(1szt)

KT2
(1szt)

KP4
(2szt)

KP2
(1szt)

KP3
(1szt)

BB  
(2szt)

BG  
(1szt)

Skład zestawu - elementy zabudowy / Composition of the set - building elements
/ Set-Zusammensetzung - Bauelemente / Složení sady - stavební prvky / Zloženie súpravy 
- stavebné prvky / Состав набора - строительные компоненты / Composizione del 
set - elementi di costruzione / Setcompositie - bouwelementen / Setkomposition - 
byggnadselement /

FLOKI PF
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BD  
(1szt)

PF  
(1szt)

RU1 (PF)  
(1szt)

EP2 
(4szt)

PT1 PF
(1szt)

PT2 PF
(1szt)

PT3 PF
(1szt) PT4 PF

(1szt)
PT5 PF
(1szt)

PG
(1szt) RU2 PF

(1szt)
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P2 (2 SZT)
(898x429,5)

P5 (1 SZT)
(898x429,5)

P3 (2 SZT)
(466x121)

P1 (4 SZT)
(562,5x429,5)

P4 (2 SZT)
(562,5x466)

P6 (2 SZT)
(562,5x429,5)
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EM4 (60szt)
SRUBA/M6X12/ISO7380-2/10.9/OCYNK

EM1 (49szt)
SRUBA/M5X10/ISO7380-2/10.9/OCYNK

ST (4SZT)
STOPKA METALOWA

EM3 (4szt)
SRUBA/M8x16/DIN933/5.8/OCYNK

EM2 (2szt)
NAKRETKA/M5/DIN6923/KL8/OCYNK
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WYMIARY ZABUDOWY / DEVELOPMENT DIMENSIONS / EINBAUMASSE / INSTALAČNÍ ROZMĚRY 
/ INŠTALAČNÉ ROZMERY / размеры корпуса / DIMENSIONI DELL’EDIFICIO / GEBOUWAFME-
TINGEN / BYGGNINGSDIMENSIONER /

17
84

898 564

n1
80

36
1

449
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898

449

13
9

12
80

449
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A 

A.2 

A.1 

A

A.2

A.1

Przykręcić stopki ST do podstawy EP1
Wypoziomować podstawę PF z przykręconymi stopkami (szczegół A.1)
Przykręcić nogi EP2 do podstawy PF śrubami EM3 (szczegół A)
Przykręcić stopki metalowe do kominka (w zestawie z kominkiem) (szczegół A.2)
Umieścić kominek na nogach bazując się według otworów w EP2 (szczegół A.2)

EP2

PF

EM3

PF

ST
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PL 
Przykręcić stopki ST do podstawy EP1
Wypoziomować podstawę PF z przykręconymi stopkami (szczegół A.1)
Przykręcić nogi EP2 do podstawy PF śrubami EM3 (szczegół A)
Przykręcić stopki metalowe do kominka (w zestawie z kominkiem) (szczegół A.2)
Umieścić kominek na nogach bazując się według otworów w EP2 (szczegół A.2)

EN 
Screw the ST feet to the EP1 base
Level the PF base with the screwed feet (detail A.1) 
Screw the EP2 legs to the PF base with EM3 screws (detail A)
Screw the metal feet to the fireplace (included with the fireplace) (detail A.2) 
Place the fireplace on the legs basing according to the holes in EP2 (detail A.2)

DE
Schrauben Sie die Füße ST an den Sockel EP1
Nivellieren Sie die PF-Basis mit den verschraubten Füßen (Detail A.1) 
Schrauben Sie die Füße EP2 mit den Schrauben EM3 an den Sockel PF (Detail A)
Schrauben Sie die Metallfüße an die Feuerstelle (im Lieferumfang der Feuerstelle enthalten)(Detail A.2) 
Stellen Sie die Feuerstelle auf die Füße und folgen Sie dabei den Löchern in EP2 (Detail A.2).

CZ
Přišroubujte nožičky ST k podstavci EP1
Vyrovnejte základnu PF pomocí přišroubovaných nožiček (detail A.1). 
Přišroubujte nožičky EP2 k základně PF pomocí šroubů EM3 (detail A).
Přišroubujte kovové nožičky ke krbu (jsou součástí dodávky krbu) (detail A.2). 
Umístěte krb na nožičky podle otvorů v EP2 (detail A.2).

SK
Priskrutkujte nožičky ST k základni EP1
Vyrovnajte základňu PF pomocou priskrutkovaných nožičiek (detail A.1) 
Priskrutkujte nožičky EP2 k základni PF pomocou skrutiek EM3 (detail A)
Ku krbu priskrutkujte kovové nožičky (sú súčasťou krbu) (detail A.2) 
Umiestnite krb na nožičky podľa otvorov v EP2 (detail A.2).

IT
Avvitare le gambe ST al telaio EP1
Allineare il telaio PF utilizzando le gambe ritorte (dettaglio A.1).
Avvitare le gambe EP2 al telaio PF utilizzando le filettature EM3 (dettaglio A)
Avvitare le gambe metalliche al camino (fissare al camino) (dettaglio A.2)
Posizionare le pietre sulle gambe, orientandole verso l’apertura in EP2 (particolare A.2).

NL
Schroef de ST-voetjes vast aan de EP1-basis
Waterpas zetten van de PF-basis met de vastgeschroefde voeten (detail A.1)
Schroef de EP2-poten met EM3-schroeven vast aan de PF-basis (detail A)
Schroef de metalen voetjes vast aan de open haard (meegeleverd bij de open haard) (detail A.2)
Plaats de haard op de poten op basis van de gaten in EP2 (detail A.2)
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SE
Skruva fast ST-fötterna på EP1-basen
Planera PF-basen med fötterna påskruvade (detalj A.1)
Skruva fast EP2-benen på PF-basen med EM3-skruvar (detalj A)
Skruva fast metallfötterna på eldstaden (ingår med eldstaden) (detalj A.2)
Placera eldstaden på benen utifrån hålen i EP2 (detalj A.2)



100

PL / EN / DE / CZ / SK / IT / NL / SE



101

PL / EN / DE / CZ / SK/ IT / NL / SE 

B 
C.1 C 

B

C.1
C

Skręcić kątowniki KT1 i KT2 z płytami bocznymi P1 śrubami EM4 (szczegół B)
Skręcić kątowniki KP2 i KP3 z płytą przednią P2 śrubami EM4
Montować płyty boczne bazując się na śrubach ustalających ST (szczegół C)
Po zamontowaniu dolnej części zabudowy dokręcić nakrętki zabezpieczające (szczegół C)
Wsunąć dolną blendę maskującą BD pod blendę kominka 
Wyregulować wysokość kominka dostosowując go do wysokości płyt P1, P2
Wypoziomować kominek (szczegół C1)

P1

P1

P2

KT1

KT2

KP2

KP3

EM4

BD

ST
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PL 
Skręcić kątowniki KT1 i KT2 z płytami bocznymi P1 śrubami EM4 (szczegół B)
Skręcić kątowniki KP2 i KP3 z płytą przednią P2 śrubami EM4
Montować płyty boczne bazując się na śrubach ustalających ST (szczegół C)
Po zamontowaniu dolnej części zabudowy dokręcić nakrętki zabezpieczające (szczegół C)
Wsunąć dolną blendę maskującą BD pod blendę kominka
Wyregulować wysokość kominka dostosowując go do wysokości płyt P1, P2 
Wypoziomować kominek (szczegół C1)

EN 
Screw together angle brackets KT1 and KT2 with side plates P1 with screws EM4 (detail B)
Screw the angle brackets KP2 and KP3 with the front plate P2 with screws EM4
Mount the side plates based on the ST set screws (detail C)
After assembling the lower part of the building, tighten the lock nuts (detail C) Slide the lower masking 
sheet BD under the fireplace sheet
Adjust the height of the fireplace by adjusting it to the height of the plates P1, P2 Level the fireplace 
(detail C1)

DE
Schrauben Sie die Winkel KT1 und KT2 mit den Schrauben EM4 an die Seitenplatten P1 (Detail B)
Schrauben Sie die Winkel KP2 und KP3 mit den Schrauben EM4 an die Frontplatte P2
Montieren Sie die Seitenplatten mit den Gewindestiften ST (Detail C)
Nach der Montage des unteren Teils der Verkleidung die Kontermuttern anziehen (Detail C). Die untere 
Blende BD unter die Kaminverkleidung schieben.
Stellen Sie die Höhe des Kamins ein, indem Sie ihn auf die Höhe der Platten P1, P2 ausrichten Nivellie-
ren Sie den Kamin (Detail C1).

CZ
Přišroubujte držáky KT1 a KT2 k bočním deskám P1 pomocí šroubů EM4 (detail B).
Přišroubujte držáky KP2 a KP3 k přednímu panelu P2 pomocí šroubů EM4. 
Připevněte boční desky pomocí šroubů ST (detail C).Po montáži spodní části obložení utáhněte po-
jistné matice (detail C). Zasuňte spodní panel BD pod obložení krbu.Nastavte výšku krbu vyrovnáním 
s výškou desek P1, P2 Vyrovnejte krb (detail C1).

SK
Priskrutkujte konzoly KT1 a KT2 k bočným doskám P1 pomocou skrutiek EM4 (detail B) 
Priskrutkujte konzoly KP2 a KP3 k prednému panelu P2 pomocou skrutiek EM4 
Pripevnite bočné dosky pomocou skrutiek ST (detail C) 
Po montáži spodnej časti obkladu utiahnite poistné matice (detail C). Spodný panel BD zasuňte pod 
obloženie krbu. 
Nastavte výšku krbu tak, že ju vyrovnáte s výškou dosiek P1, P2 Vyrovnajte krb (detail C1).

RU
Прикрутите угловые кронштейны KT1 и KT2 к боковым панелям P1 с помощью винтов EM4 
(деталь B).
Прикрутите угловые кронштейны KP2 и KP3 к передней панели P2 винтами EM4.
Закрепите боковые пластины с помощью установочных винтов ST (деталь C).
Затяните контргайки (деталь C) после установки нижней части кузова.
Задвиньте нижнюю фризовую панель BD под каминную панель.
Отрегулируйте высоту камина в соответствии с высотой пластин P1, P2. 
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Выровняйте камин по уровню (деталь C1).

IT
Avvitare gli angoli KT1 e KT2 alle piastre laterali P1 utilizzando viti EM4 (dettaglio B)
Avvitare le staffe angolari KP2 e KP3 alla piastra frontale P2 utilizzando viti EM4
Installare le piastre laterali utilizzando le viti di fissaggio ST (dettaglio C)
Dopo aver montato la parte inferiore della carrozzeria, serrare i dadi di bloccaggio (particolare C)
Far scorrere il pannello di mascheratura BD inferiore sotto il pannello del camino
Adattare l’altezza del camino all’altezza delle tavole P1, P2.
Livellare il camino (particolare C1)

NL
Schroef de KT1- en KT2-hoeken vast aan de P1-zijplaten met behulp van EM4-schroeven (detail B)
Schroef de KP2- en KP3-hoekbeugels vast aan de P2-frontplaat met behulp van EM4-schroeven
Monteer de zijplaten met behulp van de ST-bevestigingsschroeven (detail C)
Nadat u het onderste deel van de carrosserie hebt gemonteerd, draait u de borgmoeren vast (detail C)
Schuif het onderste BD-afdekpaneel onder het haardpaneel
Pas de hoogte van de open haard aan op de hoogte van de P1- en P2-planken.
Waterpas zetten van de open haard (detail C1)

SE
Skruva fast KT1- och KT2-vinklarna på P1-sidoplattorna med EM4-skruvar (detalj B)
Skruva fast KP2- och KP3-vinkelfästena på P2-frontplattan med EM4-skruvar
Montera sidoplåtarna med hjälp av ST-hållarskruvarna (detalj C)
Efter montering av den nedre delen av karossen, dra åt låsmuttrarna (detalj C)
Skjut in den nedre BD-maskeringspanelen under eldstadspanelen
Anpassa höjden på eldstaden till höjden på P1, P2 skivorna.
Planera eldstaden (detalj C1)
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D 

E 

D

E

Skręcić kątowniki KT3 i KT4 z płytami bocznymi P4 śrubami EM4
Przykręcić płyty P3 do kątowników KP2 i KP3
Zamontować boczne części blendy maskującej BB
Przykręcić ramę usztywniającą RU1 PF (szczegół E), dokręcić kątowniki MB (szczegół D) 
Przykręcić górną część blendy maskującej BG (szczegół D) 
Przykręcić tylne pokrywy PT1 i PT2 do kątowników śrubami EM1

P4 P3

PT2 PF

PT
1 

PF

EM1

KT3

KT4

P4

P3

KP2

KP3

BB

BB

RU1 PF

EM1

EM1 BG

BG

EM1

PL 
Skręcić kątowniki KT3 i KT4 z płytami bocznymi P4 śrubami EM4
Przykręcić płyty P3 do kątowników KP2 i KP3 EM1
Zamontować boczne części blendy maskującej BB
Przykręcić ramę usztywniającą RU1 PF (szczegół E), dokręcić kątowniki MB (szczegół D)
Przykręcić górną część blendy maskującej BG (szczegół D)
Przykręcić tylne pokrywy PT1 i PT2 do kątowników śrubami EM1
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EN 
Screw the angles KT3 and KT4 to the side-plates P4 with the screws EM4
Screw the P3 plates to the angles KP2 and KP3 EM1 Fix the side parts of the cover plate BB
Screw on the RU1 stiffening frame PF (detail E), tighten the angle brackets MB (detail D)
Screw on the upper part of the cover plate BG (detail D)
Screw the rear covers PT1 and PT2 to the angles with the screws EM1

DE
Schrauben Sie die Winkel KT3 und KT4 mit den Schrauben EM4 an die Seitenplatten P4
Die Platten P3 mit den Winkeln KP2 und KP3 verschrauben EM1
Seitenteile der Abdeckplatte BB montieren
Strebenrahmen RU1 PF (Detail E) anschrauben, Winkel MB (Detail D) anziehen
Oberteil der Abdeckplatte BG anschrauben (Detail D)
Die hinteren Abdeckungen PT1 und PT2 mit den Schrauben EM1 an den Winkeln festschrauben

CZ
Přišroubujte držáky KT3 a KT4 k bočním deskám P4 pomocí šroubů EM4. 
Přišroubujte desky P3 k držákům KP2 a KP3 pomocí šroubů EM1. 
Namontujte boční části krycího panelu BB 
Přišroubujte rám vzpěry RU1 PF (detail E), utáhněte úhelník MB (detail D). 
Přišroubujte horní část krycí desky BG (detail D) 
Přišroubujte zadní kryty PT1 a PT2 ke konzolám pomocí šroubů EM1. 

SK
Priskrutkujte držiaky KT3 a KT4 k bočným doskám P4 pomocou skrutiek EM4 
Pomocou skrutiek EM1 priskrutkujte dosky P3 k držiakom KP2 a KP3 
Namontujte bočné časti krycieho panelu BB 
Naskrutkujte rám vzpery RU1 PF (detail E), utiahnite uhlovú konzolu MB (detail D) 
Naskrutkujte hornú časť krycej dosky BG (detail D) 
Pripevnite zadné kryty PT1 a PT2 ku konzolám pomocou skrutiek EM1

RU
Прикрутите угловые кронштейны KT3 и KT4 к боковым пластинам P4 с помощью винтов EM4.
Прикрутите пластины P3 к кронштейнам KP2 и KP3 винтами EM1.
Установите боковые секции накладного листа BB
Прикрутите раму жесткости RU1 PF (деталь E), затяните угловые кронштейны MB (деталь D).
Прикрутите верхнюю часть крышки BG (деталь D)
Прикрутите задние крышки PT1 и PT2 к уголкам с помощью винтов EM1

IT
Avvitare le staffe angolari KT3 e KT4 alle piastre laterali P4 utilizzando viti EM4
Avvitare le piastre P3 alle staffe angolari KP2 e KP3 EM1
Installare le parti laterali del coperchio BB
Avvitare il telaio di irrigidimento RU1 PF (particolare E), serrare le staffe angolari MB (particolare D)
Avvitare la parte superiore del coperchio BG (particolare D)
Avvitare i coperchi posteriori PT1 e PT2 alle staffe angolari con viti EM1

NL
Schroef de KT3- en KT4-hoekbeugels met EM4-schroeven vast aan de P4-zijplaten
Schroef de P3-platen vast aan de KP2- en KP3 EM1-hoekbeugels
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Monteer de zijkanten van de BB-afdekking
Schroef het RU1 PF verstevigingsframe vast (detail E), draai de MB hoekbeugels vast (detail D)
Schroef het bovenste deel van de BG-afdekking vast (detail D)
Schroef de PT1 en PT2 achterdeksels vast aan de hoekbeugels met EM1 schroeven

SE
Skruva fast KT3 och KT4 vinkelfästen på P4 sidoplåtarna med EM4 skruvar
Skruva fast P3-plattorna på vinkelfästena KP2 och KP3 EM1
Montera sidodelarna på BB-kåpan
Skruva fast RU1 PF förstyvningsramen (detalj E), dra åt MB-vinkelfästena (detalj D)
Skruva på den övre delen av BG-kåpan (detalj D)
Skruva fast de bakre kåporna PT1 och PT2 på vinkelfästena med EM1-skruvar
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G 
F 

G

F

Skręcić kątowniki KT5 i KT6 z płytami bocznymi P6 śrubami EM4 (szczegół F)
Skręcić kątowniki przednie KP4 z płytą przednią P5 śrubami EM4 
Przykręcić pozostałe śruby EM4 do płyt
Skręcić ramę usztywniającą RU1 PF z płytami bocznymi (szczegół G)
Przykręcić tylne pokrywy PT3 i PT4 do kątowników śrubami EM1
 

PT4 PF

PT3 PF

KT6

P6

P6

KT5

P5

RU1 PF

RU1 PF

EM4EM1

EM2
EM4

EM1

KP4

KP4

PL 
Skręcić kątowniki KT5 i KT6 z płytami bocznymi P6 śrubami EM4 (szczegół F)
Skręcić kątowniki przednie KP4 z płytą przednią P5 śrubami EM4
Przykręcić pozostałe śruby EM4 do płyt
Skręcić ramę usztywniającą RU1 PF z płytami bocznymi (szczegół G)
Przykręcić tylne pokrywy PT3 i PT4 do kątowników śrubami EM1
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EN 
Screw the angles KT5 and KT6 to the side-plates P6 with the screws EM4 (detail F)
Screw the front angles KP4 to the front plate P5 with the screws EM4
Fix the remaining EM4 bolts to the plates
Screw the RU1 stiffener frame PF to the side-plates (detail G)
Screw the rear covers PT3 and PT4 to the angles with the screws EM1

DE
Schrauben Sie die Winkel KT5 und KT6 mit den Schrauben EM4 an die Seitenplatten P6 (Detail F)
Schrauben Sie die vorderen Winkel KP4 mit den Schrauben EM4 an die Frontplatte P5
Befestigen Sie die restlichen Schrauben EM4 an den Platten
Den Versteifungsrahmen RU1 PF an die Seitenplatten schrauben (Detail G)
Die hinteren Abdeckungen PT3 und PT4 mit den Schrauben EM1 an den Winkeln festschrauben

CZ
Přišroubujte držáky KT5 a KT6 k bočním deskám P6 pomocí šroubů EM4 (detail F). 
Přišroubujte přední držáky KP4 k přednímu panelu P5 pomocí šroubů EM4. 
Připevněte zbývající šrouby EM4 k deskám. 
Přišroubujte ztužující rám RU1 PF k bočním panelům (detail G). 
Přišroubujte zadní kryty PT3 a PT4 k držákům pomocí šroubů EM1.

SK
Priskrutkujte konzoly KT5 a KT6 k bočným doskám P6 pomocou skrutiek EM4 (detail F) 
Priskrutkujte predné konzoly KP4 k prednému panelu P5 pomocou skrutiek EM4 
Pripevnite zvyšné skrutky EM4 k doskám 
Priskrutkujte stužujúci rám RU1 PF k bočným panelom (detail G) 
Pripevnite zadné kryty PT3 a PT4 ku konzolám pomocou skrutiek EM1

RU
Прикрутите углы KT5 и KT6 к боковым пластинам P6 с помощью винтов EM4 (деталь F).
Прикрутите передние углы KP4 к передней панели P5 с помощью болтов EM4
Прикрепите остальные болты EM4 к пластинам
Прикрутите раму жесткости RU1 PF к боковым пластинам (деталь G)
Прикрутите задние крышки PT3 и PT4 к уголкам с помощью болтов EM1

IT
Avvitare le staffe angolari KT5 e KT6 alle piastre laterali P6 utilizzando viti EM4 (dettaglio F)
Avvitare gli angoli anteriori KP4 alla piastra anteriore P5 utilizzando viti EM4
Avvitare le restanti viti EM4 alle piastre
Avvitare il telaio di irrigidimento RU1 PF alle piastre laterali (particolare G)
Avvitare le coperture posteriori PT3 e PT4 alle staffe angolari con viti EM1

NL
Schroef de KT5 en KT6 hoekbeugels vast aan de P6 zijplaten met EM4 schroeven (detail F)
Schroef de KP4-fronthoeken vast aan de P5-frontplaat met behulp van EM4-schroeven
Schroef de resterende EM4-schroeven vast aan de platen
Schroef het RU1 PF verstevigingsframe vast aan de zijplaten (detail G)
Schroef de PT3- en PT4-achterdeksels met EM1-schroeven vast aan de hoekbeugels
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SE
Skruva fast KT5- och KT6-vinkelfästena på P6-sidoplattorna med EM4-skruvar (detalj F)
Skruva fast KP4-frontvinklarna på P5-frontplattan med EM4-skruvar
Skruva fast de återstående EM4-skruvarna på plattorna
Skruva fast RU1 PF förstyvningsramen på sidoplåtarna (detalj G)
Skruva fast de bakre kåporna PT3 och PT4 på vinkelfästena med EM1-skruvar



112

PL / EN / DE / CZ / SK / IT / NL / SE



113

PL / EN / DE / CZ / SK/ IT / NL / SE 

Skręcić kątowniki KT5, KT6 i KP4 z płytami bocznymi P1 śrubami EM4
Skręcić kątowniki KP4 z płytą przednią P2 śrubami EM4 
Skręcić ramę usztywniającą RU2 PF z kątownikami śrubami EM1
Przykręcić tylną pokrywę PT5 PF i górną pokrywę PG śrubami EM1
 

PT5 PF

EM1

EM1

PG

P1

EM4

P2

P1

RU2 PFKT5

KT6
KP4

KP4

PL 
Skręcić kątowniki KT5, KT6 i KP4 z płytami bocznymi P1 śrubami EM4
Skręcić kątowniki KP4 z płytą przednią P2 śrubami EM4
Skręcić ramę usztywniającą RU2 PF z kątownikami śrubami EM1
Przykręcić tylną pokrywę PT5 PF i górną pokrywę PG śrubami EM1
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EN 
Screw angle brackets KT5, KT6 and KP4 with side plates P1 with screws EM4
Screw angle brackets KP4 with front plate P2 with screws EM4
Screw the stiffening frame RU2 PF with angle brackets with EM1 screws
Screw the rear cover PT5 PF and the top cover PG with EM1 screws

DE
Schrauben Sie die Winkel KT5, KT6 und KP4 mit den Schrauben EM4 an die Seitenplatten P1
Schrauben Sie die Halterungen KP4 mit den Schrauben EM4 an der Frontplatte P2 fest.
Verschrauben Sie den RU2 PF Strebenrahmen mit den EM1 Schrauben an den Winkeln
Hintere Abdeckung PT5 PF und obere Abdeckung PG mit Schrauben EM1 festschrauben

CZ
Přišroubujte držáky KT5, KT6 a KP4 k bočním deskám P1 pomocí šroubů EM4. 
Přišroubujte držáky KP4 k přednímu panelu P2 pomocí šroubů EM4. 
Přišroubujte rám vzpěry RU2 PF k držákům pomocí šroubů EM1. 
Přišroubujte zadní kryt PT5 PF a horní kryt PG pomocí šroubů EM1.

SK
Priskrutkujte držiaky KT5, KT6 a KP4 k bočným doskám P1 pomocou skrutiek EM4. 
Priskrutkujte konzoly KP4 k prednému panelu P2 pomocou skrutiek EM4. 
Priskrutkujte rám vzpery RU2 PF k držiakom pomocou skrutiek EM1 
Pomocou skrutiek EM1 priskrutkujte zadný kryt PT5 PF a horný kryt PG.

RU
Прикрутите угловые кронштейны KT5, KT6 и KP4 к боковым пластинам P1 с помощью винтов 
EM4
Прикрутите уголки KP4 к передней панели P2 с помощью винтов EM4
Прикрутите раму жесткости RU2 PF к уголкам винтами EM1.
Прикрутите заднюю крышку PT5 PF и верхнюю крышку PG винтами EM1

IT
Avvitare le staffe angolari KT5, KT6 e KP4 alle piastre laterali P1 utilizzando viti EM4
Avvitare le staffe angolari KP4 alla piastra frontale P2 utilizzando viti EM4
Avvitare il telaio di irrigidimento RU2 PF alle staffe angolari utilizzando viti EM1
Avvitare il coperchio posteriore PT5 PF e il coperchio superiore PG con viti EM1

NL
Schroef de KT5, KT6 en KP4 hoekbeugels vast aan de P1 zijplaten met behulp van EM4 schroeven
Schroef de KP4-hoekbeugels vast aan de P2-frontplaat met behulp van EM4-schroeven
Schroef het RU2 PF verstevigingsframe vast aan de hoekbeugels met EM1 schroeven
Schroef de PT5 PF-achterklep en de PG-bovenklep vast met EM1-schroeven

SE
Skruva fast KT5, KT6 och KP4 vinkelfästen på P1 sidoplåtarna med EM4 skruvar
Skruva fast KP4-vinkelfästena på P2-frontplattan med EM4-skruvar
Skruva fast RU2 PF-förstärkningsramen på vinkelfästena med EM1-skruvar
Skruva fast PT5 PF bakstycket och PG topplocket med EM1 skruvar 
 



(pl) Sprzedający

Nazwa: Pieczęć i podpis sprzedawcy;

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedaży:

NABYWCA WKŁADU

Wkład kominkowy powinien być zainstalowany zgodnie
z obowiązującymi w kraju przepisami i regułami, z postano-
wieniami instrukcji obsługi przez instalatora posiadającego 
stosowne uprawnienia.

Oświadczam, iż po zapoznaniu się z instrukcją obsługi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania się do 
postanowień w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialności z tytułu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKŁADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iż zainstalowany przez moją firmę wkład ko-
minkowy, spełnia wymogi instrukcji obsługi, zainstalowany 
jest zgodnie z obowiązującymi normami przedmiotowymi, 
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoż.

Zainstalowany wkład jest gotowy do bezpiecznego
użytkowania.

Pieczęć i podpis instalatora;

Usługa serwisowa



(pl) Rejestr przeglądów przewodu dymowego

Przegląd przy instalacji wkładu Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza



(en) Seller

Name: Seller’s stamp and signature;

Address:

Tel/fax:

Date of sale:

CONTRIBUTION PURCHASER.

The fireplace insert should be installed in accordance
in accordance with the laws and rules of the country, with 
the provisions of the operating instructions by a certified 
installer.

I declare that after reading the instruction manual
and the terms of the warranty, in case of failure to comply 
with the provisions contained therein, the manufacturer 
shall not be liable under the warranty.

Date and legible signature of the 
purchaser;

CARTRIDGE INSTALLER

Installer company name:

Installer address:

Tel/fax:

Launch date:

I confirm that the fireplace insert installed by my company, 
meets the requirements of the operating instructions, is in-
stalled in accordance with the applicable subject standards, 
building codes, fire regulations.

The installed insert is ready for safe
use.

Stamp and signature of the 
installer;



(en) Smoke duct inspection register

Overview when installing the cartridge
Date, signature and stamp of the chimney 

sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep

Date, signature and stamp of the chimney 
sweep
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